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Originalbetriebsanleitung

Translation of the original instructions
Traduction du mode d'emploi d'origine
Traduzione del Manuale d'Uso originale
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Preklad originalniho ndvodu k provozu
Preklad origindlneho navodu na prevadzku
Az eredeti haszndlati utasitas forditasa
Prevod originalnih navodil za uporabo
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MpeBopa Ha opvrMHanHaTa MHCTPYKLMA
Traducerea modului original de utilizare
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Bitte lesen Sie die Originalbetriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfiltig durch.
Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielStt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natancno preberite priloZzena navodila za uporabo.

Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

lMpeau nyckaHe Ha ypeaa B Ae/ICTBUE MONA NPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLWATA 3a N3MNON3BaHe.
Va rugam sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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Technische Daten

GD30TI

Artikel-Nr. 85116
Anschluss 230V/50Hz
Motorleistung 250 Watt
Heizleistung 30 kW/25.800 kcal./h
Geblaseleistung 850 m’/h
Tankinhalt 171
Kraftstoffverbrauch ca.2,5l/h
Brennstoff. Diesel
Lénge Anschlusskabel 1,2m
Gewicht 16,6 kg

Benutzen Sie das Gerét erst
A @ nachdem Sie die Bedienungsanlei-

tung aufmerksam gelesen und
verstanden haben. Machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch
des Gerates vertraut. Beachten Sie alle in der
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegeniiber
anderen Personen. Der Bediener ist verantwortlich fur
Unfille oder Gefahren gegentiber Dritten. Falls tiber
den Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel
entstehen sollten, wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

Im Rahmen stdndiger Produktweiterentwicklung
behalten wir uns vor zur Verbesserung technische
Anderungen umzusetzen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die Origi-
nalbetriebsanweisung.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, bevor Sie
diese Maschine in Betrieb nehmen. Bewahren Sie die
Sicherheitshinweise gut auf!

Sicheres Arbeiten

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung!
Unordnung am Arbeitsplatz kann Unfélle zur Folge
haben.

Beriicksichtigen Sie die Umgebungseinfliisse
Setzen Sie das Werkzeug nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht in feuchter oder

nasser Umgebung.Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht in der Néhe von
brennbaren Flissigkeiten oder Gasen.

Halten Sie andere Personen fern!

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder,
nicht das Werkzeug oder das Kabel bertiihren. Halten
Sie sie vom Arbeitsplatz fern.

Korrekte Aufbewahrung!

Unbenutzte Gerte sollten an einem trockenen,
verschlossen Ort und auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.

Uberlasten Sie lhr Gerit nicht!
Arbeiten Sie im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie das richtige Gerat!
Benutzen Sie das Gerat nicht fiir Zwecke, fiir das es
nicht bestimmt ist.

Pflegen Sie lhr Gerat mit Sorgfalt!
Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und Hinweise.

Kontrollieren Sie regelmaRig das Kabel des Gerats
und lassen Sie es bei Beschddigungen von einem
anerkannten Fachmann erneuern.

Benlitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen, schiitzen Sie das Kabel vor Hitze
und scharfen Kanten.

Seien Sie aufmerksam!

Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit. Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn Sie
mude sind.

Lassen Sie lhr Gerét durch eine

Fachkraft reparieren!

Dieses Gerat entspricht den einschldgigen Sicher-
heitsbestimmungen. Reparaturen diirfen nur durch
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eine Fachkraft ausgeflihrt werden, indem Originaler-
satzteile verwendet werden, andernfalls konnen
Unfélle fir den Benutzer entstehen.

WARNUNG!
Der Gebrauch von anderem Zubehor kann eine
Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.

Geratespezifische
Sicherheitshinweise

WICHTIG:

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig und
vollstandig durch, bevor Sie versuchen, dieses Heizge-
rat zusammenzubauen, zu bedienen oder zu warten.
UnsachgemalBe Verwendung dieses Heizgerdtes kann
schwere Verletzungen oder Tod durch Verbrennung,
Feuer, Explosion, Elektroschock sowie Kohlenmono-
xyd Vergiftung hervorrufen.

A GEFAHR!

Eine Kohlenmonoxyd Vergiftung

kann todlich sein!

Kohlenmonoxyd Vergiftung: Die friihen Anzeichen
einer Kohlenmonoxyd Vergiftung gleichen denen
einer Grippe, also Kopfschmerzen, Schwindel und/
oder Ubelkeit. Falls Sie diese Symptome bemer-

ken sollten, kann dies ein Anzeichen sein, dass Ihr
Heizgerét nicht richtig funktioniert. Begeben Sie sich
sofort ins Freie! Lassen Sie lhr Heizgerat nachsehen.
Gewisse Personen sind anfalliger fiir Kohlenmono-
xyd als andere: z.B. schwangere Frauen, Personen

mit einer Herz- oder Lungenkrankheit oder Anamie,
Personen unter Einfluss von Alkohol und solche,

die sich in Hohenlagen befinden. Vergewissern Sie
sich, dass Sie alle Warnungshinweise gelesen und
verstanden haben. Bewahren Sie diese Anleitung zum
Nachschlagen auf. Es ist lhr Fiihrer fiir die sichere und
sachgemaBe Bedienung dieses Heizgerts.

Verwenden Sie nur Diesel, um die Feuer und Explo-
sionsgefahr zu vermeiden. Auf keinen Fall Benzin,
Naphtha, Farblésungsmittel, Alkohol und andere
hochentziindliche Kraftstoffe verwenden.

Kraftstoff:

Das mit dem Auffiillen von Kraftstoff beschaftigte
Personal muss geschult werden und mit den An-
weisungen des Herstellers und den anwendbaren
Richtlinien fiir das sichere Auffiillen von Heizgerdten
vollkommen vertraut sein.

Es darf nur Diesel als Kraftstoff verwendet werden.

Jede Flamme, einschlieBlich der Ziindflamme, muss
geléscht werden, um das Heizgerét vor dem Auffiillen
von Kraftstoff abkiihlen zu lassen.

Wahrend des Auffiillens von Kraftstoff miissen alle
Kraftstoffleitungen und -anschliisse auf Undicht-
heiten untersucht werden. Eventuelle Undichtheiten
missen vor einer erneuten Inbetriebnahme des
Heizgeréts repariert werden.

Nicht mehr als den Tagesbedarf an Kraftstoff inner-
halb von Gebéduden in der Ndhe des Heizgerdtes
lagern. Umfangreiche Kraftstoffvorrate auerhalb des
Gebéudes lagern.

lle Kraftstofflager miissen einen Mindestabstand von
7 m zu Heizgeraten, Brennern, Schweillgeréten und
ahnlichen Entziindungsquellen (Ausnahme: der im
Heizgerat integrierte Kraftstoffbehélter) aufweisen.

Nach Méglichkeit soll die Kraftstofflagerung auf
Bereiche beschrankt werden, in denen die Boden-
konstruktion Ansammlungen von ausgelaufenem
Kraftstoff verhindert und Kraftstoff nicht durch tiefer-
gelegene Feuerquellen entziindet werden kann.

Die Kraftstofflagerung hat gemaR den lokalen be-
hordlichen Vorschriften zu erfolgen.

Allgemein

Das Heizgerat niemals in der Nahe von Benzin, Farblo-
sungsmitteln oder anderen leicht entflammbaren
Dampfen betreiben.

Alle 6rtlichen Bestimmungen und Vorschriften fiir die
Verwendung dieses Heizgerats befolgen.

Heizgerdte, die in der Nahe von Abdeckmatten, Zelt-
leinwand oder anderen Bedachungsstoffen betrieben
werden, missen in einem sicheren Abstand zu diesen
Materialien aufgestellt werden. Der empfohlene
Mindestabstandbetrdgt 3,5 m. Es wird auBerdem
empfohlen, dass feuerfeste Bedachungsstoffe ver-
wendet werden. Die Bedachungsstoffe miissen sicher
befestigt sein, um sie vor Entziindung zu schiitzen
und um zu verhindern, dass sie das Heizgerdt bei
Windst6Ben berlihren und umkippen.

Nur in gut gellfteten Rdumen betreiben. Vor der
Inbetriebnahme darauf achten, dass pro 100.000 BTU/
Std. Heizleistung eine Liiftungséffnung von minde-
stens 2800 cm? zu frischer AuBenluft vorhanden ist.

Nur an Orten verwenden, an denen keine ent-
ziindbaren Dampfe bzw. kein hoher Staubgehalt
vorhanden ist.

Nur unter der auf dem Typenschild angegebenen
Stromspannung und - Frequenz betreiben.

Stets ein ordnungsgemal geerdetes Verlangerungs-
kabel mit Dreistiftstecker benutzen.

Zur Vermeidung von Feuergefahr muss das heifle
oder in Betrieb befindliche Heizgerét auf einer
sicheren, ebenen Fléche aufgestellt sein.

DE
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Das Heizgerdt muss in waagerechter Position bewegt
oder gelagert werden, um das Verschitten von Kraft-
stoff zu vermeiden.

Kinder und Haustiere vom Heizgerét fernhalten.

Den Stecker aus der Steckdose ziehen, wenn das
Heizgerdt nicht in Betrieb ist.

Das Heizgerat niemals in Wohn- oder Schlafraumen
benutzen.

Niemals den Lufteinlass (Riickseite) oder den Luftaus-
lass (Vorderseite) des Heizgerats blockieren.

Das heiBe, in Betrieb befindliche oder am Stromnetz
angeschlossene Heizgerat niemals bewegen, bedie-
nen, mit Kraftstoff auffiillen oder warten.

Achtung!
Verwenden Sie nur Diesel, um die Gefahr von Feuer
oder Explosion zu vermeiden.

Die Verwendung als Heizquelle fiir Veran—staltungen
und Festlichkeiten, sowie der Betrieb in Stallungen ist
grundsétzlich untersagt!

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Olheizbrenner der GD-Serie sind ausschlieBlich
zum indirekten Heizen und Trocknen in gut belif-
teten Raumen oder in trockenen AuBRenbereichen, in
einem sicheren Abstand zu brennenden Materialien
sowie Personen und Lebewesen zu verwenden. Auf
stabilen und waagerechten Untergrund wahrend des
Betriebes ist zu achten. Als Brennstoff ist nur Diesel
zugelassen.

Sicherheitsvorrichtung

Der Olheizbrenner verfiigt iiber eine elektronische
Flammeniberwachung. Wenn eine oder mehrere
Betriebsstorungen auftreten, bewirkt diese den
Stillstand des Gerats. Wenn der Olheizbrenner
{iberhitzt ist, greift ein Uberhitzungsthermostat ein
und bewirkt die Unterbrechung der Brennstoffversor-
gung; der Thermostat stellt sich selbst zurtick, wenn
die Temperatur der Brennkammer auf den erlaubten
Maximalwert gefallen ist. Bevor der Olheizbrenner
wieder in Betrieb genommen wird, muss die Ursache
fur die Uberhitzung gefunden und beseitigt werden
(z.B. Verstopfung von Luftansaugung oder Luftauslass
oder Stillstand des Ventilators).Um das Gerat neu

zu starten, und befolgen Sie die Anweisungen des
Abschnitts,INBETRIEBNAHME".
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Produkt ist mit den einschlagigen
Normen der Europaischen Gemeinschaft
konform

Nicht in Wohngebieten verwenden!

Feuer, offenen Licht und Rauchen
verboten!

Nicht abdecken!

Warnung vor hei3er Oberflache

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Warnung: Nicht in geschlossenen Rau-
men verwenden!

Warnung vor feuergeféhrlichen Stoffen

Warnung: Ausreichend Sicherheitsab-
stand einhalten!

Warnung vor gesundheitlich/schadli-
chen Stoffen

Bedienungsanleitung lesen

Gehorschutz tragen!
Schutzbrille tragen!

Abfall nicht in die Umwelt sondern
fachgerecht entsorgen.

Verpackungsmaterial aus Pappe kann an
den dafiir vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Gerate
missen an den dafiir vorgesehen

Recycling-Stellen abgegeben werden.

Interseroh Recycling
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Vor Nésse schiitzen

J
I I Packungsorientierung Oben

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewéhrleistung ausgeschlossen sind unsach-
gemiBe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerites,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremd-
einwirkung, Fremdkdorper, sowie Nichtbeachtung

der Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler
Verschleif3.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigun-
gen und stellen Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten

entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende
Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Pik-
togrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung”.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertréglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb
recycelbar. Das Riickfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien, Sty-
ropor®) kénnen fiir Kinder geféhrlich sein. Es besteht
Erstickungsgefahr! Bewahren Sie Verpackungsteile
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und ent-
sorgen Sie sie so schnell wie méglich.

Qualifikation

AuBer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation
fiir den Gebrauch des Gerétes notwendig.

Mindestalter

Das Produkt ist zur Verwendung durch Personen ab
16 Jahren vorgesehen.

Sollte das Produkt durch Kinder ab 8 Jahren oder von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, miissen sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Gerétes
unterwiesen werden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerét spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung
diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer ent-
sprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.

Wartung

Halten Sie die Luftschlitze und das Gehduse Staub-
und Schmutzfrei. Verwenden Sie zur Reinigung

ein weiches Tuch und eine milde Seifenldsung.
Vermeiden Sie den direkten Kontakt von scharfen
Reinigungsmitteln mit dem Gerat. Sie diirfen keine
aggressiven, fliichtigen oder atzenden Reinigungs-
mittel verwenden. Das Gerit ist vor Feuchtigkeit und
Staub zu schiitzen. Bei ldngerer Nichtbenutzung das
Gerdt abgedeckt an einem trockenem, sicheren Ort
unzugaénglich fir Kinder aufbewahren.
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Achtung!

Keine Wartungsarbeiten vornehmen, solange das
Heizgerdt an der Steckdose angeschlossen, in Betrieb
oder hei3 ist. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verbrennungen und Elektroschock fiihren.

Inspektions- und Wartungsplan

Teil Haufigkeit

Kraftstofftank Alle 150 - 200 Betriebs-
stunden oder nach
Bedarf durchspiilen

Alle 500 Betriebsstun-
den oder bei Bedarf
mit Wasser und Seife

waschen und trocknen.

Luftansaugfilter

Kraftstofffilter Zweimal wéhrend der
Heizungsperiode oder

nach Bedarf reinigen.

Alle 500 Betriebsstun-
den kontrollieren,
Abstand 4-5 mm.

Jede Saison oder nach

Bedarf reinigen, Liifter-

radschraube handfest
nachziehen.

Ziindelektroden

Lufterfltgel

Motor Wartungsfrei, perma-

nent geschmiert.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-

tung? Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co.

KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerat im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auBerhalb der Gewahrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MaBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr
Gerat optimal geschitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Entsorgen Sie Elektrogerdte nicht tiber den Hausmdill.
GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber
Elektro-und Elektronik-Altgerédte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrogerdte
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.Recycling-Alter-
native zur Riicksendeaufforderung: Der Eigentiimer
des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung
zur Mitwirkung bei der sachgerechten Verwertung im
Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat
kann hierfur auch einer Riicknahmestelle Giberlassen
werden, die eine Beseitigung im Sinne des nationalen
Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetzes durchfihrt.
Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zube-
horteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.
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Technical Data

GD30TI

Art.No 85116
Service connection 230V/50Hz
Motor output 250 Watt
Heating output. 30 kW/25.800 kcal./h
Fan output 850 m’/h
Tank capacity 171
Fuel consumption ca.2,5l/h
Gas type Qil
Feeder cable length 1,2m
Weight 16,6 kg

Read and understand the
A @ operating instructions before using

the appliance. Familiarise with the
control elements and how to use the appliance
properly.Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third
parties. The operator is responsible for accidents or
risks to third parties. In case of any doubts about
connection and operation refer please to our
customer center

Within the continuous product development, we
reserve the right to make technical changes to
improve it.

This document represents original Operating Instruc-
tions.

General safety instructions

Please read and follow all instructions before putting
the appliance into operation. Keep the safety instruc-
tions for future reference!

Safe working
Keep the place of your work clean!
Mess in the place of your work can result in injuries.

Take into account the environmental effects

Do not expose the appliance to rain. Do not use the
appliance in a moist or wet environment. Ensure
appropriate lighting. Do not use the appliance near
flammable liquids or gases.

Keep other persons in a safe distance!
Do not let other persons, especially children, touch

the cable. Keep them in a sufficient distance from the
place of your work.

Store the appliance properly
An appliance that is not used should be stored in a
dry, locked place out of reach of children..

Do not overload your appliance!
You will work better and safer at output for which the
appliance has been designed.

Use the right appliance
Do not use the appliance for purposes for which it has
not been designed.

Care for your tools!
Follow the maintenance regulations and instructions

Check regularly the appliance cable and have it
replaced by an authorised professional if damaged.
Check regularly the extension cable and replace it if
damaged.

Do not use the cable for pulling the plug out of
socket; protect it against excess temperatures and
sharp edges.

Be careful

APay attention to what you are doing. Use common
sense when working. Do not use the appliance when
you are tired.

Your appliance should be repaired by an electri-
cian only!

This appliance meets the appropriate safety provi-
sions. Repairs may only be executed by an electrician
and original spare parts must be used, otherwise the
user may face a risk of injury

13
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CAUTION!
Use of any other accessories may pose a risk of injury.

Appliance-specific safety
instructions

IMPORTANT:

Please read carefully the complete Operating Instruc-
tions before assembling, handling and maintaining
this heating unit. Any unauthorised use of this
heating unit may result in serious injuries or death

as a result of burn, fire, explosion, electric shock and
carbon monoxide poisoning.

Carbon monoxide poisoning may be fatal!
Carbon monoxide poisoning: Early symptoms of
carbon monoxide poisoning are similar to those
experienced at flu, i.e. headache, giddiness and/or
indisposition. If such symptoms are experienced, it
may be possible your heating body is not working
properly. Get out immediately! Have your heating
unit inspected. Some persons are more sensitive to
carbon monoxide than other ones, e.g. pregnant
women, persons with cardiac or pulmonary diseases
or anaemia, persons under the influence of alcohol
and persons at heights. Make sure you have read all
the maintenance instructions and have understood
them. Keep these Operating Instructions for future
reference. They are your guide for safe and profession-
al handling of this heating unit.

Use only oil to prevent fire and risk of explosion. Pet-
rol, crude oil, paint thinners, alcohol and other highly
flammable fuels must not be used in any case.

Fuel

Staff providing refuelling must be trained and fully
familiarised with the manufacturer’s instructions and
applicable directives for safe refuelling of heating
units.

Only oil may be used for refuelling.

Any flame including the pilot flame must be blown
out to allow the heating unit to cool down before
refuelling.

Fuel lines and connections must be checked for
leaking when refuelling takes place. Any leaking must
be repaired before putting the heating unit back into
operation.

The maximum fuel daily dose should only be stored in
buildings near the heating unit. Large fuel reserves to
be stored outside the building.

All fuel storages must be at least 7 m from heating
units, burners, welders and similar inflammable

sources (exception being a fuel tank integrated in the
heating unit).

If applicable, fuel storage should only be limited to
spaces where the flooring design prevents leaked
fuel accumulation and the fuel cannot catch fire as

a result of deeply stored inflammable sources. Fuel
must be stored in accordance with the local official
regulations.

General information:
Never use the heating unit near petrol, paint thinners
or other easily combustible fumes.

Follow all local provisions and regulations when using
this heating unit.

Heating units used near reinforcement grids, canvases
or other coverings must be placed in a safe distance
from these materials. The recommended minimum
distance is 3,5 m. Moreover, using fireproof coverings
is recommended. Fireproof coverings must be safely
attached to be protected against catching fire and
prevent heating unit being touched and turned over
due to wind gust.

To be used in well ventilated spaces only. Before put-
ting the appliance into operation, make sure air vent
of at least 2,800 cm? for fresh external air is provided
for heating output of 100,000 BTU per hour.

To be used in spaces with no flammable vapours or
high dust levels only.

To be used at voltage and frequency specified on the
type label only.

A properly earthed extension cable with a three-pin
plug to be used at all times.

To prevent a risk of fire, the hot heating unit or heat-
ing unit just being operated must be placed on a safe
and level surface.

The heating unit must be transferred or stored in a
horizontal position to prevent fuel leaking.

Keep children and pets in a sufficient distance from
the heating unit.

Unplug the heating unit if not being operated.

Never use the heating unit in residential rooms and
sleeping rooms.

Never block the air inlet (rear side) and air outlet
(front side) of the heating unit.

Never block the air inlet (rear side) and air outlet
(front side) of the heating unit.

Do not fit any piping on the front and rear side of the
heating unit.
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Caution!
Oil to be used only to prevent fire or explosion.

Using the appliance as a heat source for events and
parties or operating the appliance in stables is strictly
prohibited!

Use as designated

GD-series oil driven fan heaters are to be exclusively
used for indirect heating and drying out in well-venti-
lated rooms or in dry outdoor areas, in a safe distance
from flammable materials and persons and animals.
A stable and horizontal surface must be provided for
operation. Oil only is allowed as fuel.

(As far as safety, functionality and service life are con-
cerned, the GD series follows the latest criteria: the
safety equipment guarantees appropriate working
of the appliance; operating noise have been reduced
to minimum levels and the careful material selection
makes it as much reliable as possible.)

Safety equipment

The oil hot-air turbine is fitted with an electronic
flame control. The appliance is stopped in case of
operating failure. If the oil hot-air turbine is overheat-
ed, thermostat preventing overheating is activated,
which interrupts the fuel supply; the thermostat is
automatically deactivated if the combustion chamber
temperature drops below the accepted maximum
value. The overheating cause must be identified and
removed (e.g. air inlet and outlet blocking or fan
stopping) before putting the oil hot-air turbine back
into operation. To start the appliance again, please
follow the instructions included under,PUTTING THE
APPLIANCE INTO OPERATION".

Symbols

@ Not to be used in residential area!
@ No fire, open light and smoking!

\ No covering
-

Product corresponds to appropriate EU
standards

O PP

&

o,

B3

interseroh

Trans

iH

=)
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Caution! Hot surface!

Warning against dangerous voltage

Do not use the appliance in closed
spaces!

Warning against flammable materials

Caution! Dangerous electric voltage!

Health warning / hazardous substances

Read the Operating Instructions

Wear ear protectors!
Wear eye protective goggles !

Dispose waste professionally so as not to
harm the environment.

Packing cardboard material may be deli-
vered to collecting centres for recycling.

Any defective and/or disposed electric or
electronic appliances must be delivered
to appropriate collecting centres.

GB

Interseroh Recycling

Protect against moisture

This side up
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Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

Warranty does not cover unprofessional use such

as device overload, violent use, damage caused by
third party or foreign materials, failure to comply with
operations and assembly manual, and normal wear
and tear.

Emergency procedure

Provide necessary first aid treatment corresponding
to the injury nature and seek qualified medical help
as soon as possible. Protect the injured person from
other injuries and calm him/her down.

First aid kit must always be available in the place of
your work in case of accident in accordance with DIN
13164. Material taken out of the first aid kit needs to
be supplemented right away.

If you seek help, state the following pieces of infor-
mation:

1. Accident site
2. Accident type
3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed
on the appliance or its package. The description of
the meanings can be found in the “Marking” chapter.

Transport packaging disposal

The packaging protects the appliance against
damage during transport. The packaging materials
are usually selected depending on their environment
friendliness and disposal manner and can therefore
be recycled. Returning the packaging into circulation
saves raw materials and reduces waste disposal costs.
Parts of the packaging (e.g. foils, Styropor®) can be
dangerous to children. Risk of suffocation! Keep parts
of the packaging out of reach of children and dispose
them as quickly as possible.

Qualification

Apart from the detailed instructions by a professional,
no special qualification is necessary for appliance
using.

Minimum age

Persons over 16 years of age can only work on the
appliance. An exception includes youngsters trained
in order to reach knowledge under supervision of the
trainer during occupational education.

Local regulations may stipulate the minimum age of
the user.

Training

Using the appliance only requires correspond-
ing training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

Maintenance

Keep the air slot and body with no dust and dirt. For
cleaning purposes, use a soft cloth and fine soap solu-
tion. Prevent direct appliance contact with aggressive
cleaning agents. Aggressive, volatile and caustic
cleaning agents must not be used. The appliance
needs to be protected against moisture and dust. If
the appliance is not used for a long time, store itina
covered state in a dry, safe place inapproachable to
children.

Caution!

Do not service the appliance when plugged, being
operated or hot. The failure to do so could lead to
serious burns and electric shock.

Inspection and maintenance plan

Part Frequency

Fuel tank To be rinsed out every
150 - 200 running

hours or as needed

Air filter To be washed with wa-
terand soap and let dry
out every 500 running
hours or as needed.
Fuel filter To be cleaned two

times during the
heating season or as
needed.

To be checked every
500 running hours;
distance 4-5 mm.

Ignition electrodes

Fan blades To be cleaned every
season or as needed;
fan wheel screw to be
tightened with hand.

Engine Maintenance-free, with

permanent lubrication.
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Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bureau-
cracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:
Art. No:

Year of production:

Important information for the
customer

Please be sure to know that returning the product

in or after the warranty period must be made in the
original packaging.

Do not dispose electric appliances as household
refuse. According to the European Directive No.
2002/96/EG on waste electrical and electronic
equipment and based on including this Directive in
the national law, separate collection of worn electrical
equipment must be provided and such equipment
must be recycled in an environment-friendly manner.
Recycling alternative of recovery: Alternatively to
sending equipment back, the electrical equipment
owner is obliged to cooperate in the professional
evaluation. An old appliance may also be left to a
collection centre that will provide disposal in ac-
cordance with the national law regarding circulation
management and waste. This does not apply to parts
of accessories and aids connected to old appliances
and not containing electrical components.

17
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Caractéristiques Techniques

GD30TI

N° de commande 85116
Alimentation 230V/50Hz
Puissance du moteur. 250 Watt
Puissance de chauffe 30 kW/25.800 kcal./h
Puissance du ventilateur 850 m/h
Volume du réservoir 171
Consommation du carburant ca.2,5l/h
Type de gaz Gasoil
Longueur du cable d'alimentation 1,2m
Poids 16,6 kg

Lisez attentivement ce mode
A @ d’emploi avant la premiére

utilisation de la pompe et
assurez-vous de l'avoir bien compris. Familiari-
sez-vous avec les éléments de commande et
I'utilisation correcte de I'appareil. Respectez toutes les
consignes de sécurité figurant dans le mode d'emploi.
Comportez vous de fagon responsable vis-a-vis
d’autres personnes. L'utilisateur est responsable des
accidents et dangers vis-a-vis de tierces personnes. Si
vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et l'utilisation de I'appareil, contactez le
service clients.

Dans le cadre du développement continu de nos pro-
duits, nous nous réservons le droit aux modifications
techniques dans le but d'amélioration.

Ce document est un mode d'emploi original.

Consignes générales de sécurité

Avant de mettre |'appareil en marche, lisez et respec-
tez toutes les consignes. Conservez bien les consignes
de sécurité.

Travail sar

Maintenez votre lieu de travail en ordre!
Le désordre sur le lieu de travail peut engendrer des
accidents.

Prenez en considération les conditions
environnementales!

N'exposez pas I'appareil a la pluie. N'utilisez pas
I'appareil dans un milieu humide ou mouillé.

Assurez un bon éclairage. N'utilisez pas I'appareil a
proximité de liquides ou gaz inflammables.

Veillez a ce que les tiers respectent une distance
de sécurité!

Veillez a ce que les autres personnes, en particulier
les enfants, ne touchent pas le cable. Eloignez-les
suffisamment de votre lieu de travail.

Rangez I'appareil a un endroit sr!

Si vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le dans une
piéce séche, fermée a clé de facon a ce qu'il ne soit
pas accessible aux enfants..

Ne surchargez pas votre appareil!

Vous travaillerez mieux et de fagon plus siire a la
puissance pour laquelle I'appareil a été congu.

Utilisez I'appareil adéquat

N'utilisez pas I'appareil a des fins auxquelles il n'a pas
été congu

Prenez soin de vos outils!

Respectez les régles et les consignes d'entretien

Contrdlez régulierement le cable de I'appareil et
faites-le remplacer par un spécialiste agréé lorsqu'il
est endommagé. Controlez réguliérement les ral-
longes et remplacez-les lorsqu'elles sont endomma-
gées. Maintenez les poignées séches, sans huiles et
graisses.

N'utilisez pas le cable pour retirer la fiche de la prise,
protégez-le des températures excessives et des bords
tranchants.

Soyez attentifs. Faites attention a ce que vous
faites

AUtilisez le bon sens. N'utilisez pas I'appareil si vous
étes fatigués.
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Confiez la réparation de votre appareil a un
électricien!

Cet appareil répond aux dispositions de sécurité cor-
respondantes. Les réparations doivent étre confiées
uniquement a un électricien utilisant uniquement des
piéces détachées d'origine, faute de quoi I'utilisateur
s'expose a des risques d'accident.

AVERTISSEMENT!
Lutilisation d'autres accessoires peut engendrer des
accidents.

Consignes de sécurité spécifiques
pour I'appareil

IMPORTANT:

Avant le montage, la manipulation et I'entretien de

ce corps de chauffe, lisez attentivement et complete-
ment ce mode d'emploi. Une utilisation incompétente
de ce corps de chauffe peut engendrer des accidents
graves ou la mort suite aux bralures, a lincendie,

a l'explosion, I'électrocution et a l'intoxication au
monoxyde de carbone !

A ATTENTION :

Lintoxication au monoxyde de carbone

peut étre mortelle!

Intoxication au monoxyde de carbone : Les premiers
signes d'une intoxication au monoxyde de carbone
sont semblables a ceux d'une grippe, c'est-a-dire,
maux de téte, vertiges et/ou malaise. Si vous remar-
quez ces symptomes, cela peut signifier que votre
corps de chauffe fonctionne mal. Sortez immédia-
tement a I'extérieur ! Faites controler votre corps de
chauffe. Certaines personnes sont plus sensibles au
monoxyde de carbone que d'autres, par exemple,

les femmes enceintes, les personnes avec maladie
cardiaque ou pulmonaire, les personnes anémiées, les
personnes sous influence d'alcool et les personnes se
trouvant en altitude. Assurez-vous d'avoir bien lu et
compris toutes les consignes d'entretien. Conservez
ce mode d'emploi pour une consultation ultérieure. Il
est votre guide pour une manipulation stire et spécia-
lisée de ce corps de chauffe.

Afin d'éviter tout risque d'explosion, utilisez unique-
ment le gasoil. N'utilisez en aucun cas de I'essence, du
pétrole, de dissolvants pour peintures, de I'alcool et
des combustibles hautement inflammables.

Carburant

Le personnel ravitaillant en carburant doit étre formé
et prendre connaissance des consignes du fabricant
et des directives applicables au remplissage str des
corps de chauffe.

Seul le gasoil peut étre utilisé comme carburant.

Chaque flamme, y compris la flamme d'allumage,
doit étre soufflée, afin que le corps de chauffe puisse
refroidir avant le ravitaillement en carburant.

Avant de procéder au ravitaillement en carburant,

il est nécessaire de controler étanchéité du tuyau
d‘alimentation et des raccords. Les inétanchéités
éventuelles doivent étre réparées avant la remise en
marche du corps de chauffe.

Stockez dans des batiments a proximité du corps de
chauffe uniquement la dose maximale journaliere
de carburant. Stockez des réserves de carburant plus
importantes hors batiment.

Tous les entrepdts de carburant doivent étre éloignés
d’au minimum 7 m des corps de chauffe, braleurs,
machines a souder et d'autres sources inflammables
(exception : réservoir a carburant intégré au corps de
chauffe).

Dans la mesure du possible, le stockage de carburant
doit étre limité aux zones ou le sol empéche l'accu-
mulation de carburant écoulé et ou le carburant ne
peut pas s'enflammer a cause de sources inflam-
mables logées en profondeur. Le carburant doit étre
stocké selon les régles locales.

Informations générale

N'utilisez jamais le corps de chauffe a proximité de
I'essence, des dissolvants pour peinture ou d'autres
vapeurs légerement inflammables.

Lors de l'utilisation de ce corps de chauffe, respectez
toutes les dispositions et régles locales.

Les corps de chauffe utilisés a proximité des cages
d’'armature, des toiles ou d'autres couvertures,
doivent étre placés a une distance de sécurité de ces
matiéres. La distance minimale recommandée séleve
a3,5m.IL est en plus recommandé d'utiliser des
couvertures coupe-feu. Les couvertures coupe-feu
doivent étre fixées de fagon sire pour éviter l'inflam-
mation et le contact et le basculement du corps de
chauffe lors des vents forts.

Utilisez uniquement dans des piéces bien ventilées.
Avant de mettre I'appareil en marche, veillez a ce
qu’une ouverture minimale de 2800 cm? vers |'air ex-
térieur soit disponible pour une puissance de chauffe
de 100.000 BTU/h.

Utilisez uniquement dans des endroits exempts de
vapeurs inflammables ou de poussiére en quantité
importante.

Utilisez uniquement sous tension et fréquence indi-
quées sur la plaque signalétique.

Utilisez uniquement une rallonge correctement mise
a la terre avec fiche a trois broches.

19
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Afin d'éviter le danger d'incendie, il est nécessaire que
le corps de chauffe chaud ou en service soit placé sur
une surface sare et droite.

Le corps de chauffe doit étre transporté ou stocké
en position horizontale, ceci afin d‘éviter les fuites de
carburant.

Tenez les enfants et animaux a une distance de sécuri-
té du corps de chauffe.

Lorsque le corps de chauffe est hors service, retirez la
fiche de la prise.

N'utilisez jamais le corps de chauffe dans des pieces
d’habitation et chambres a coucher.

Ne bloquez jamais I'entrée d'air (arriere) et la sortie
d‘air (face) du corps de chauffe.

Ne transportez pas, ne manipulez pas, ne ravitaillez
pas et ne procédez jamais a l'entretien du corps de
chauffe lorsque celui-ci est chaud, en marche ou bran-
ché au secteur.

Ne montez aucun tuyau sur les parties avant et arriére
du corps de chauffe.

Attention!
Afin d'éviter I'incendie ou I'explosion, utilisez unique-
ment du gasoil.

Il est strictement interdit d'utiliser I'appareil en tant
que source de chaleur pendant des événements et
fétes ou pour chauffer des écuries !

Utilisation en conformité avec la
destination

Les ventilateurs chauffants a I'huile de la série GD
doivent étre utilisés exclusivement pour le chauffage
et le séchage indirects dans des pieces bien ventilées
ou dans des zones extérieures séches, a une distance
de sécurité des matiéres inflammables, des personnes
et animaux. Pendant le fonctionnement, veillez a ce
que le support soit stable et droit. Seul le gasoil doit
étre utilisé comme carburant.

(En matiére de sécurité, de fonctionnement et de
durée de vie, la série GD obéit aux critéres les plus
récents : les dispositifs de sécurité assurent le bon
fonctionnement de I'appareil, les bruits de fonc-
tionnement ont été réduits au minimum et le choix
minutieux des matériaux en fait un appareil fiable au
maximum).

Dispositifs de protection

La turbine a I'huile a air chaud est dotée d’un contréle
électronique de flamme. Lapparition d'une ou de
plusieurs pannes de fonctionnement entraine l'arrét

de I'appareil. Une surchauffe de la turbine a I'huile &
air chaud entraine I'enclenchement du thermostat
contre la surchauffe et la coupure de l'arrivée du
carburant ; le thermostat revient a la position initiale
lorsque la température de la chambre de combustion
descend a la valeur maximale autorisée. Avant de
remettre la turbine a I'huile a air chaud en marche, il
est nécessaire de trouver la cause de la surchauffe et
de la supprimer (par exemple, I'entrée et la sortie d'air
bouchées ou arrét du ventilateur). Pour remettre I'ap-
pareil en marche, respectez les consignes indiquées
dans le chapitre,MISE EN MARCHE".

Symboles

Cce

Produit répond aux normes correspon-
dantes de la CE

Défense d'utilisation a l'intérieur

Feu, lumiére ouverte interdits, défense
de fumer!

@ ®

Défense de couvrir

®

Avertissement - surface chaude

Avertissement - tension électrique
dangereuse

Ne pas utiliser I'appareil dans des piéces
fermées !

Avertissement — matieres inflammables

Respecter une distance de sécurité

Santé avertissement / substances
dangereuses

Lisez le mode d'emploi avant I'utilisation.

oOPpPrPPP

Portez une protection auditive!
Portez des lunettes de protection!

s Liquidez les déchets de maniere a ne pas
nuire a l'environnement.
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Déposez 'emballage en carton au dép6t
pour recyclage.

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés

E a liquidation au centre de ramassage

Emmm  correspondant.

interseron _Interseroh Recycling

85484

A

Protégez de I'humidité

J
I I Sens de pose

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'a

La garantie ne couvre pas une utilisation incompé-
tente, telle que surcharge de I'appareil, utilisation de
force, endommagement par une personne étrangére
ou un objet étranger, non respect du mode d’emploi
et du mode de montage et usure normale.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours. Protégez le blessé
d‘autres blessures et calmez-le.

Pour des raisons de risque d'accident, le lieu de travail
doit étre équipé d'une armoire a pharmacie selon DIN
13164. Il est nécessaire de compléter immédiatement
le matériel pris dans I'armoire a pharmacie.

Si vous appelez les secours, fournissez les renseigne-
ments suivants:

1. Lieu d'accident
2.Type d'accident

3. Nombre de blessés
4.Type de blessure

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des picto-
grammes indiqués sur 'appareil ou sur I'emballage. La
description des significations individuelles se trouve
dans le chapitre « Indications sur 'appareil ».

Liquidation de I'emballage de transport

L'emballage protege I'appareil de I'endommagement
lors du transport. En général, le matériel d'emballage
est choisi de facon a ce qu'il réponde aux régles de
protection de I'environnement et de liquidation des
déchets, par conséquent, il peut étre recyclé. La
remise de 'emballage dans le circuit de matiéres
permet d'‘économiser des matiéres premiéres et de
réduire les déchets. Des parties de I'emballage (telles
que films, styropore) peuvent étre dangereux pour les
enfants. Danger d'étouffement! Rangez les parties de
I'emballage hors de portée des enfants et liquidez-les
le plus rapidement possible.

Qualification

Mis a part l'instruction détaillée par un spécialiste,
aucune autre qualification spécifique n'est requise.

Age minimal
The product has been designed to be used by per-
sons over 16 years of age.

If the product is to be used by children below the
age of 8 or persons with reduced physical, sensory
or mental skills or with a lack of experience and
knowledge, they must be supervised or instructed
in the safe use of the appliance and understand

the resulting risks. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not
be performed by children without supervision.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'ins-
truction par un spécialiste, éventuellement par la
notice. Une formation spéciale n'est pas nécessaire.

Entretien

Maintenez la fente d'air et le corps exempts de
poussiéres et d'impuretés. Utilisez pour le nettoyage
un chiffon doux et une solution savonneuse légére.
Evitez le contact direct de I'appareil avec des produits
de nettoyage abrasifs. Il est interdit d'utiliser des
produits de nettoyage agressifs, volatiles ou corrosifs.
Protégez I'appareil de I'humidité et de la poussiére.

Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant une durée
prolongée, rangez-le couvert dans un endroit sec, sar
et inaccessible aux enfants.
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Attention!

Ne procédez pas a l'entretien si le corps de chauffe est
branché a la prise, en marche ou sil est chaud. Le non
respect de cette consigne peut entrainer des brilures
graves et une électrocution.

Plan des révisions et de |’'entretien

Piece Fréquence
Rincez-le toutes les
150 - 200 heures de
fonctionnement ou
selon besoin

Réservoir a carburant

Lavez a I'eau savonneu-
se et séchez toutes
les 500 heures de
fonctionnement ou
selon besoin.

Filtre a air

Nettoyez deux fois
pendant la saison de
chauffe ou en cas de

besoin.

Controlez toutes les 500
heures de fonctionne-
ment, distance 4-5 mm.

Filtre a carburant

Electrodes d‘allumage

Nettoyez a chaque
saison ou selon besoin,
serrez a la main la vis de

la roue du ventilateur.

Ailettes du ventilateur

Sans entretien, avec
graissage permanent.

Moteur

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos

pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.

Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et I'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrireici:

Numéro de série:
Numéro de commande :

Année de fabrication:

Informations importantes
pour le client.

Nous vous informons que l'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou aprés la garantie
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet
déviter efficacement I'endommagement inutile lors
du transport. Lappareil est protégé de facon optimale
seulement dans I'emballage d'origine et son traite-
ment continu est ainsi assuré.

Ne jetez pas les appareils électriques dans les
déchets domestiques. Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG sur les appareils électriques
et électroniques usagés et sur le transfert vers le droit
national, les appareils électriques usagés doivent
faire I'objet d'un tri sélectif et étre recyclés de facon
écologique. Alternative de recyclage a la reprise Al-
ternativement au renvoi, le propriétaire de I'appareil
électrique est obligé de coopérer & une évaluation
professionnelle. Un appareil usagé peut également
étre remis a un service de collecte qui procedera a la
liquidation aux termes de la loi nationale sur I'écono-
mie de circulation et sur les déchets. Les accessoires
et instruments raccordés aux appareils usagés ne
contenant pas de piéces électriques ne sont pas
concernés.
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Dati Tecnici

GD30TI

Cod. Ord.: 85116
Allacciamento 230V/50Hz
Potenza del motore 250 Watt
Rendimento termico 30 kW/25.800 kcal./h
Potenza del ventilatore 850 m/h
Volume del serbatoio 171
Consumo di carburante ca.2,5l/h
Tipo di carburante gasolio
Lunghezza del cavo di alimentazione. 12m
Peso 16,6 kg

Usare |'apparecchio solo dopo aver
A @ letto con attenzione e capito le

istruzioni per l'uso. Prendere in
conoscenza gli elementi di comando e l'uso corretto
dell'apparecchio.Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone. Loperatore € responsabile
verso i terzi degli incidenti oppure pericoli. In caso dei
dubbi sul collegamento ed uso dell‘apparecchio,
rivolgersi cortesemente al CAT.

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci
riserviamo il diritto di esecuzione delle modifiche
tecniche per lo scopo di miglioramento dello stesso.

Questo documento rappresenta il Manuale d'Uso
originale.

Istruzioni di sicurezza generali

Prima di mettere I'apparecchio in funzione, leggere
e mantenere tutte le istruzioni indicate. Conservare
bene le istruzioni di sicurezza!

Lavoro sicuro
Mantenere pulita la zona di lavoro!

Posto di lavoro disordinato puo condurre allincidente.

Riguardare agli impatti dell'ambiente!

Non sottoporre I'apparecchio alla pioggia. Non utiliz-
zare |'apparecchio nell'ambiente umido e/o bagnato.
Assicurare la buona illuminazione. Non utilizzare
I'apparecchio in vicinanza dei liquidi infiammabili
oppure gas.

Le altre persone tenere in distanza sicura!

Non permettere che le altre persone, soprattutto i
bambini tocchino il cavo. Mantenerne in distanza
sufficiente dalla zona di lavoro.

Conservare bene I'apparecchio

L'apparecchio non utilizzato dovrebbe essere conser-
vato nel luogo asciutto, chiuso, fuori la portata dei
bambini..

Non sovraccaricare l'apparecchio!
Si lavora meglio e pili in sicuro con la potenza sulla
quale é dimensionato I'apparecchio.

Utilizzare I'apparecchio giusto
Non utilizzare I'apparecchio per gli scopi, per i cui non
& destinato

Trattare I'attrezzo con cura!

Rispettare le prescrizioni per la manutenzione e

le istruzioni Controllare periodicamente il cavo
dell'apparecchio e nel caso di danneggiamento far
sostituirlo del professionista qualificato. Controllare
periodicamente il cavo di prolunga, sostituirlo se dan-
neggiato. Non utilizzare il cavo per estrarre la spina
dalla presa, proteggerlo alle temperature elevate ed
agli spigoli vivi.

Porre I'attenzione

APorre attenzione a cio, che state facendo. Lavorare
razionalmente. Non utilizzare I'apparecchio, quando
siete stanchi.

Far riparare I'apparecchio solo dall’elettricista!
Questo apparecchio e conforme alle relative istitu-
zioni di sicurezza. Le riparazioni deve eseguire solo
I'elettricista che utilizzera i ricambi originali, altrimenti
cio potrebbe rappresentare il rischio dellincidente
dell’'Utente.
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AMMONIMENTO!
L'applicazione degli accessori non adatti puo costitui-
re il pericolo delle ferite

Istruzioni di sicurezza specifiche per
I'apparecchio

IMPORTANTE:

Prima di montaggio, uso e manutenzione di questo
corpo di riscaldamento leggere attentamente e
completamente il presente Manuale. L'uso profano
dell'apparecchio puo causare le gravi ferite oppure la
morte in conseguenza della bruciatura, dell'incendio,
esplosione, scossa elettrica e dellintossicazione con
l'ossido di carbonio.

A ATTENZIONE:

Lintossicazione con l'ossido di carbonio puo
essere mortale!

Intossicazione con l'ossido di carbonio: | primi indizi
d'intossicazione con l'ossido di carbonio assomigliano
I'influenza; quindi il mal di testa, capogiro oppure
malessere. Sentire questi sintomi puo significare che

il Vostro apparecchio non funziona correttamente.
Uscire subito fuori! Far ispezionare il Vostro corpo di
riscaldamento. Le certe persone sono piti sensibili
all'ossido di carbonio; ad es. le donne incinte, le
persone con le malattie cardiache oppure polmonari
oppure con anemia, le persone sotto l'effetto dell‘alcol
e quelle che si trovano nelle altezze. Accertarsi di aver
letto e capito tutte le istruzioni per la manutenzione.
Conservare il Manuale per i consigli futuri. Rappresen-
ta la Vostra guida per la manovra sicura e professiona-
le del corpo di riscaldamento in oggetto.

Utilizzare solo gasolio per evitare I'incendio ed il
pericolo d'esplosione. In nessun caso non utilizzare la
benzina, petrolio, solventi delle vernici, alcol ed altri
combustibili altamente infiammabili.

Combustibile

Il personale che rabbocca il combustibile deve essere
istruito e deve conoscere completamente le istruzioni
del costruttore e le direttive applicabili per il iempi-
mento sicuro dei corpi di riscaldamento.

E' ammesso per il combustibile solo il gasolio.

Ogni fiamma, compresa la fiamma d'accensione, deve
essere spenta perché il corpo di riscaldamento, prima
di rabbocco, deve raffreddarsi.

Al rabbocco del combustibile deve essere controllata
laimpermeabilita dei tubi per combustibile e dei
raccordi. Prima di messa in funzione dell’apparecchio,
tutte le eventuali fughe devono essere rimosse.

In vicinanza del corpo di riscaldamento nell'interno
degli edifici tenere solo la massima quantita necessa-

ria per il giorno. Le quantita maggiori stoccare fuori
I'edificio.

Tutti i magazzini del combustibile devono essere in
distanza minima di 7 m dai corpi di riscaldamento, dai
bruciatori, saldatrici e dalle analoghe fonti di fiamma
(eccezione: serbatoio del combustibile integrato nel
corpo di riscaldamento).

Secondo le possibilita, lo stoccaggio dei combustibili
deve essere limitato solo per le aree, dove la struttura
del suolo impedisce all'accumulo del combustibile
defluito e dove il combustibile non puo prendere la
fiamma dalle fonti d’accensione trovatesi in profondi-
ta. Il combustibile deve essere stoccato rispettando le
prescrizioni locali.

Informazioni generali

Non utilizzare il corpo di riscaldamento mai in vici-
nanza alla benzina, ai solventi oppure le altre sostanze
che producono i vapori infiammabili.

Per I'uso del corpo di riscaldamento in oggetto man-
tenere tutte le regole e norme locali.

| corpi di riscaldamento utilizzati in vicinanza alle reti
dirinforzo, ai teloni oppure altre coperture, devono
essere installati in distanza sicura da questi materiali.
La distanza minima consigliata e 3,5 m. Si consiglia in
pit utilizzo della protezione resistente alla fiamma. Le
protezioni resistenti alla fiamma devono essere fissate
con sicurezza per proteggerle contro l'inflammazione
e per evitare il contatto e rovescio del corpo di riscal-
damento in colpi del vento.

Utilizzarlo solo nei locali ben ventilati. Prima di messa
in esercizio, accertarsi che per la potenza termica di
100.000 BTU/h sia disponibile la presa d'aria con la
sezione minima di 2800 cm2.

Utilizzarlo solo nelle aree prive dei vapori infiammabili
rispet. alta percentuale della polvere.

Utilizzarlo solo con la tensione e frequenza indicate
sulla targhetta.

Utilizzare sempre il cavo di prolunga con la spina a tre
spilli, correttamente messo a terra.

Per evitare il pericolo dellincendio, il corpo di
riscaldamento in funzione, oppure caldo, deve essere
appoggiato sul suolo sicuro e piano.

Il corpo di riscaldamento deve essere trasportato op-
pure conservato in posizione orizzontale per evitare
I'uscita del combustibile.

Tenere i bambini e gli animali in distanza sicura dal
corpo di riscaldamento.

Quando il corpo di riscaldamento non viene utilizzato,
sconnettere la spina dalla presa.

Mai utilizzare 'apparecchio nei locali d'abitazione e
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nelle sale da letto.

Mai ostruire l'ingresso d'aria (parte posteriore) e
I'uscita dell'aria (parte anteriore) del corpo di riscal-
damento.

Mai trasferire, manovrare, rabboccare e mantenere il
corpo di riscaldamento se caldo, in funzione oppure
collegato alla rete.

Non montare sulla parte anteriore e posteriore del
corpo di riscaldamento qualsiasi tubazione.

Attenzione!
Utilizzare solo il gasolio per evitare I'incendio oppure
I'esplosione.

E'inammissibile in ogni caso utilizzare il corpo di ri-
scaldamento per le varie attivita come per es. le feste,
idem nelle stalle!

Uso in conformita allav destinazione

Gli apparecchi termici ad olio di serie GD vanno utiliz-
zati esclusivamente per il riscaldamento indiretto ed
essicazione all'interno degli spazi ben ventilati oppure
nelle zone esterne a distanza sicura dai materiali
inflammabili ed anche dalle persone ed animali.
Durante il funzionamento occorre provvedere ad una
base di appoggio stabile ed orizzontale. E'ammesso
utilizzare come carburante solo il gasolio.

(La serie GD, con riguardo alla sicurezza, funzione e
vita, segue i recenti criteri: | dispositivi di sicurezza
garantiscono la giusta funzione dell'apparecchio, il ru-
more dall'esercizio e stato ridotto al minimo e la scelta
dei materiali accurata garantisce la sua affidabilita.)

Dispositivi di sicurezza

La turbina d'aria calda ad olio possiede del controllo
elettronico della fiamma. In caso dell’avvenimento di
uno o piu dei guasti in funzione provoca lo spegni-
mento dellapparecchio. In surriscaldo della turbina
d'aria calda, il termostato di sicurezza interrompe
I'alimentazione del combustibile e torna indietro
automaticamente, quando la temperatura nella
camera di combustione scende al valore massimo
ammissibile.

Prima di rimettere in funzione la turbina deve essere
trovato il motivo di surriscaldo e rimuoverlo (ad es.
ostruzione della presa d'aria oppure dell'uscita, oppu-
re arresto del ventilatore). Per rimettere 'apparecchio
in funzione seguire le istruzioni dell'articolo,MESSA
IN FUNZIONE".

@®

@\

\

O BPEPPPP

€

>5y,

B

r3
v

el

25

Prodotto & conforme alle relative norme
CE

Non utilizzare nelle zone di abitazione!

Divieto di fiamma viva, fonte della luce
non protetta e fumare!

Non coprire!

Avviso alle superfici calde

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Non utilizzare I'apparecchio nei locali
chiusi

Awviso alle sostanze infiammabili

Avviso alla pericolosa tensione elettrica

Salute di allarme / sostanze pericolose

Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso

Utilizzare le protezioni dell'udito!

IT

Utilizzare gli occhiali di protezione!

Smaltire i rifiuti in modo professionale,
che non stia inquinato I'ambiente.

Il materiale d'imballo di cartone puo
essere consegnato al Centro di raccolta
allo scopo diriciclo.

Gli apparecchi elettrici/elettronici

difettosi e/o da smaltire devono essere
consegnati ai centri autorizzati.

Interseroh Recycling
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I Proteggere all'umidita
J
I I Limballo deve essere rivolto verso alto
Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad
es. sovraccarico dell'apparecchio, applicazione di una
forza eccessiva, danneggiamento dovuto ad un inter-
vento dei terzi o oggetti estranei, mancato rispetto
del manuale d'uso e di montaggio e usura normale.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente

e rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquil-
lizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare
le seguenti informazioni:

1. Luogo dellincidente
2.Tipo dell'incidente
3. Numero dei feriti
4.Tipo della ferita

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pitto-
grammi attaccati sull'apparecchio e sull'imballo. La
descrizione dei singoli significati riporta il capitolo
,Segnaletica”

Smaltimento dell'imballo da trasport

Limballo protegge I'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo sono

scelti a seconda la tutela dell'ambiente ed il modo di
smaltimento, percio possono essere riciclati. Il ritorno
dellimballo in circolazione dei materiali risparmia le
materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti. Le singole parti dell'imballo (es. fogli, Styro-
por®) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il
pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell'imballo
fuori la portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista,
per uso della macchina non é necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima
Il prodotto é destinato all'uso da parte delle persone
che hanno compiuto i 16 anni di eta.

Se il prodotto dovesse esser utilizzato dai bambini
aventi pit di 8 anni oppure dalle persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, oppure con man-
canza di esperienza o conoscenza, devono essere
supervisionati da esperto o istruiti sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e sui rischi ne derivanti. | bambini
non devono giocare con l'apparecchio. | bambini

non devono effettuare la pulizia e la manutenzione
d'utente se non supervisionati.

Istruzioni

L'uso dell'apparecchio richiede solo le adeguate
istruzioni del professionista rispettivamente leggere
il Manuale d'Uso. Non sono necessarie le istruzio-

ni speciali.

Manutenzione

Mantenere sempre privi di polvere la fessura di
ventilazione e corpo dell'apparecchio. Per la pulizia
utilizzare uno straccio morbido e leggera soluzione

di sapone. Evitare il contatto diretto dell'apparec-
chio con i mezzi da pulizia taglienti. Non utilizzare i
detergenti aggressivi, volatili e/o corrosivi. Proteggere
I'apparecchio all'umidita ed alla polvere. Nel caso, in
cui I'apparecchio non dovra essere utilizzato per tem-
po pil lungo, conservarlo coperto nel luogo asciutto,
sicuro e inaccessibile ai bambini.

Attenzione!

Non eseguire la manutenzione sull'apparecchio
connesso alla presa, in funzione, oppure se caldo.
Non rispettarlo pud causare le gravi lesioni e la scossa
elettrica.
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Programma delle ispezioni e della
manutenzione

Parte Frequenza
Serbatoio del combusti- Sans entretien, avec
bile graissage permanent.
Filtro d'aria Sans entretien, avec

graissage permanent.

Sans entretien, avec
graissage permanent.

Sans entretien, avec
graissage permanent.

Filtro del combustibile

Elettrodi d'accensione

Pale del ventilatore Sans entretien, avec

graissage permanent.

Sans entretien, avec
graissage permanent.

Motore

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:
Cod. ord.:

Anno di produzione:

Informazioni importanti per il
cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nell'imballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio é protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garanti-
sce il disbrigo normale.

Non smaltire gli apparecchi elettrici come i rifiuti
comunali. Secondo la Direttiva 2002/96/CE sui vecchi
apparecchi elettrici ed elettronici ed applicazione in
legislazione nazionale, deve essere realizzata la raccol-
ta in separazione di tali apparecchi e tali devono es-
sere ecologicamente riciclati. Alternativa di riciclo con
invio da restituzione: Il possessore dell'apparecchio

& obbligato, in cambio di inviarlo da solo, collaborare
durante la valutazione esperta, se proprietario. Lap-
parecchio vecchio pud essere anche consegnato al
centro di raccolta, dove si fa lo smaltimento secondo
la legislazione nazionale sul riciclo e sui rifiuti. Questo
non si tratta degli accessori ed aggiunte collegate al
vecchio apparecchio ma non contenenti i componen-
ti elettrici.
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Technische Gegevens

GD30TI

Artikel-Nr. 85116
Aansluiting 230V/50Hz
Motorvermogen 250 Watt
Verwarmingsvermogen 30 kW/25.800 kcal./h
Ventilatorvermogen 850 m*/h
Tankinhoud 171
Brandstofverbruik ca.2,5l/h
Gassoort Diesel
Lengte aansluitkabel 1,2m
Gewicht 16,6 kg

Gebruik het apparaat pas nadat u
A @ de gebruiksaanwijzing gelezen en

begrepen hebt. Maakt u zich met
de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het apparaat vertrouwd.Let op alle, in de gebruiks-
aanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen. De bedienende persoon is verantwoorde-
lijk voor ongevallen of gevaren tegenover derden.
Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

In het kader van een continue productontwikkeling
behouden wij ons het recht voor technische wijzigin-
gen aan te brengen.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwij-
zing.

Algemene veiligheidsinstructies

Lees en volg alle aanwijzingen op voordat deze
elektrische machine in gebruik wordt genomen. Volg
de veiligheidsaanwijzingen goed!

Veilig werken
Houd de werkomgeving op orde!

Wanorde op de werkplek kan ongevallen tot gevolg
hebben.

Houd rekening met omgevingsinvioeden

Plaats de machine niet in de regen. Gebruik de ma-
chine niet in een vochtige of natte omgeving. Zorg
voor een goede verlichting.

Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
vloeistoffen of gassen.

Bewaar uw machines veilig!

Niet in gebruik zijnde machines moeten op een
droge, afgesloten plaats en buiten het bereik van
kinderen opgeslagen worden.

Juiste opslag

Niet in gebruik zijnde toestellen moeten op een
droge, afgesloten plaats en buiten het bereik van
kinderen opgeslagen worden.

Overbelast uw machine niet!
U werkt beter en veiliger in het aangegeven gebruiks-
gebied.

Gebruik het juiste toestel
Gebruik het toestel niet voor doeleinden waarvoor
deze niet bestemd is

Verzorg uw machines zorgvuldig!
Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen

Controleer regelmatig het elektrische snoer van het
toestel en laat het bij beschadigingen door een erken-
de vakman vervangen. Controleer de verlengkabels
regelmatig en vervang deze, als ze zijn beschadigd.

Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te nemen, bescherm de kabel tegen hitte,
beschadigingen en scherpe kanten.

Wees oplettend
Alet op wat er gedaan wordt. Ga met verstand te
werk. Gebruik het toestel niet bij vermoeidheid
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Laat uw toestel door een vakkundige persoon
repareren!

Dit toestel voldoet aan de desbetreffende veiligheids-
bepalingen. Reparaties mogen uitsluitend door een
vakkundige persoon uitgevoerd worden waarbij origi-
nele reserveonderdelen gebruikt dienen te worden;

in ander geval kunnen ongevallen voor de gebruiker
ontstaan.

WAARSCHUWING!
Het gebruik van andere hulpstukken kan letselgevaar
betekenen.

Veiligheidsinstructies specifiek voor
dit toestel

BELANGRUJK:

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geheel
door voordat u probeert dit verwarmingstoestel
samen te bouwen, te bedienen of te onderhouden.
Onjuist gebruik van dit verwarmingstoestel kan zware
letsel of de dood door verbranding, vuur, explosie,
elektrische schok evenals koolmonoxidevergiftiging
veroorzaken.

A GEVAAR!

Een koolmonoxidevergiftiging kan dodelijk zijn!
Koolmonoxidevergiftiging: De vroege symptomen
van een koolmonoxidevergiftiging lijken op die van
een griep, dus: hoofdpijn, duizeligheid en/of misse-
lijkheid. Indien u deze symptomen zou bemerken,
kan dit een teken zijn dat uw verwarmingstoestel niet
juist functioneert. Ga onmiddellijk naar buiten! Laat
uw verwarmingstoestel nakijken. De ene persoon

is gevoeliger voor koolmonoxide dan andere: bijv.
zwangere vrouwen, personen met hart- of longziek-
tes of anemie, personen onder invloed van alcohol en
verder personen die zich op grote hoogten bevinden.
Overtuigt u zich er van dat u alle waarschuwingsaan-
wijzingen gelezen en begrepen hebt. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing goed voor later gebruik.. Het is
uw wegwijzer voor een veilige en juiste bediening
van dit verwarmingstoestel.

Gebruik uitsluitend dieselolie om brand en explo-
siegevaar te vermijden. In geen geval benzine,
petroleum, verfverdunner, alcohol en overige hoog
ontvlambare stoffen gebruiken.

Brandstof

De met vullen van brandstof bezig zijnde personen
dienen geschoold te worden en met de aanwijzingen
van de producent en de toepasbare richtlijnen voor
het veilig vullen van verwarmingtoestellen volledig

vertrouwd te zijn.

Als brandstof mag uitsluitend dieselolie gebruikt
worden.
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Elke vlam, als ook de ontstekingsvlam, dient uit te
zijn en het verwarmingstoestel moet afgekoeld zijn
voordat dit met brandstof gevuld gaat worden.

Tijdens het vullen van brandstof dienen alle
brandstofleidingen en -aansluitingen op lekkage
gecontroleerd te worden. Eventuele ondichtheden
dienen vaor een nieuwe inbedrijfstelling van het
verwarmingstoestel gerepareerd te worden.

Niet meer dan de dagbehoefte aan brandstof binnen
gebouwen en in de buurt van het verwarmingstoe-
stel opslaan. Meer omvangrijke brandstofvoorraden
buiten het gebouw opslaan.

Brandstofopslag dient een minimale afstand van 7
m tot verwarmingtoestellen, branders, lasappara-
ten en dergelijke ontstekingsbronnen te hebben
(uitgezonderd hiervan de in het verwarmingstoestel
geintegreerde brandstoftank).

Zo mogelijk moet brandstofopslag op plaatsen
beperkt worden waar de bodemconstructie het
indringen van uitgelopen brandstof verhindert en
brandstof niet door lager gelegen brandbronnen
ontstoken kan worden. De brandstofopslag dient
volgens de plaatselijke officiéle voorschriften plaats
te vinden.

Algemeen

Het verwarmingstoestel nooit in de buurt van
benzine, verfverdunners of andere licht ontvlambare
dampen gebruiken.

Alle plaatselijke bepalingen en voorschriften voor het
gebruik van dit verwarmingstoestel opvolgen.
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Verwarmingstoestellen, die in de buurt van afdek-
matten, tentwanden of andere dakbedekkingstoffen
worden gebruikt, dienen op een veilige afstand tot
deze materialen opgesteld worden. De aanbevolen
minimale afstand bedraagt 3,5 m. Bovendien wordt
aanbevolen dat vuurvaste dakbedekkingstoffen
worden gebruikt. De dakbedekkingstoffen dienen
veilig bevestigd te zijn om deze tegen ontsteking te
beschermen en om te verhinderen dat deze stoffen
het verwarmingstoestel bij windstoten aanraken en
doen kantelen.

Enkel in goed geventileerde ruimten gebruiken. Voor
de inbedrijfstelling er op letten dat per 100.000 BTU/
uur verwarmingsvermogen een ventilatieopening
van tenminste 2.800 cm” naar verse buitenlucht
aanwezig is.

Uitsluitend op plaatsen gebruiken waar geen
ontvlambare dampen, resp. geen hoge stofinhoud
aanwezig is.
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Slechts met de op het typeplaatje aangegeven
stroomspanning en -frequentie gebruiken.

Altijd een behoorlijk geaarde verlengkabel met een
driepolige stekker gebruiken.

Voor het vermijden van brandgevaar dient het hete of
in gebruik zijnde verwarmingstoestel op een veilige
en vlakke ondergrond geplaatst te zijn.

Het verwarmingstoestel dient in waterpaspositie ver-
plaatst en/of opgeslagen te worden om het morsen
van brandstof te vermijden.

Kinderen en huisdieren bij het verwarmingstoestel op
afstand houden.

De stekker uit het stopcontact nemen, indien het
verwarmingstoestel niet gebruikt wordt.

Het verwarmingstoestel nooit in woon- of slaapruim-
ten gebruiken.

Nooit de luchtinlaat (achterkant) of de luchtuitlaat
(voorkant) van het verwarmingstoestel blokkeren.

Het hete, nog in gebruik zijnde of aan het stroomnet
aangesloten verwarmingstoestel nooit verplaatsen,
bedienen, met brandstof vullen of onderhouden.

Geen buisleidingen aan de voor- of achterkant van
het toestel monteren.

Opgelet!
Gebruik uitsluitend dieselolie om brand en explosie-
gevaar te vermijden.

Het gebruik als verwarmingsbron voor evenemen-
ten en feesten, evenals voor stallingen is absoluut
verboden!

Gebruik volgens de bepalingen

De diesel gestookte heteluchtkanonnen van de GD
serie zijn uitsluitend voor het indirect verwarmen en
drogen in goed geventileerde ruimten of op droge
buitenplaatsen, op een veilige afstand van brandbare
materialen alsook personen en levende wezens te
gebruiken. Let tijdens het gebruik op een stabiele en
waterpas zijnde ondergrond. Als brandstof is uitslui-
tend dieselolie toegestaan.

(De GD series zijn ontwikkeld volgens de nieuwste
criteria voor veiligheid, functionaliteit en levensduur.
Veiligheidsinrichtingen garanderen de correcte
functie van het toestel, gebruiksgeluiden werden tot
een minimum gereduceerd en de zorgvuldige keuze
van de gebruikte materialen zorgt voor een uiterste
betrouwbaarheid.

Veiligheidsinrichtingen

Het dieselgestookte heteluchtkanon beschikt over
een elektronische viambewaking. Indien één of
meerdere storingen optreden, veroorzaakt deze een
stilstand van het toestel. Indien het dieselgestookte
heteluchtkanon oververhit is, grijpt een oververhit-
tingsthermostaat in en veroorzaakt een onderbreking
van de brandstoftoevoer; de thermostaat stel zich zelf
terug, als de temperatuur van de verbrandingskamer
op de toegestane maximale waarde gezakt is. Voordat
het dieselgestookte heteluchtkanon opnieuw in
gebruik wordt genomen, dient de oorzaak van de
oververhitting gezocht en verwijderd te worden (bijv.
verstopping van de luchtaanzuiging of luchtuitlaat of
stilstand van de ventilator). Om het toestel opnieuw
te starten, volg de aanwijzingen in het hoofdstuk
,INBEDRIJFSTELLING” op.

Symbolen

g

Het product is conform de desbetreffen-
de normen van de Europese Geme-
enschap

Niet in woongebieden gebruiken!

Vuur, open vlammen en roken verboden

@ ®

Afdekken verboden

®

Waarschuwing voor hete oppervlakken

Waarschuwing voor gevaarlijke elektri-
sche spanning

Het toestel niet in gesloten ruimten
gebruiken!

Waarschuwing voor ontvlambare stoffen

Omstanders dienen afstand te houden

Gezondheid waarschuwing / gevaarlijke
stoffen

Gebruiksaanwijzing lezen

(i e o
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Draag oorbeschermers!
Veiligheidsbril dragen!

Afval niet in het milieu, maar vakkundig
verwijderen

Verpakkingsmateriaal van karton bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Beschadigde en/of verwijderde elektri-
sche of elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Interseroh Recycling

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering - boven

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-

komenheden die op materiaal- of productiefouten

betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele

aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden
of vreemde voorwerpen evenals het niet naleven
van gebruiks- en montageaanwijzingen en normale
slijtage.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de
werkplaats bij de hand moeten zijn. Het uit de ver-
bandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef de volgende gegevens
door:

1. Plaats van het ongeval
2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4. Soort verwondingen

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogram-
men aangegeven die op het apparaat, resp. op de
verpakking, te vinden zijn. Een beschrijving van de
afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk “Aan-
duiding”te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt de machine voor trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het
terugbrengen van de verpakking naar de mate-
riaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies,
styropor) kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn. Er
bestaat verstikkingsgevaar! Bewaar de verpakking
buiten het bereik van kinderen en verwijder deze zo
snel mogelijk.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor
het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het product is bestemd om door perso-

nen vanaf 16 jaar gebruikt te worden.

Indien het apparaat wordt gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar of door personen met verminderde
lichamelijke, sensorische of geestelijke vermogens of
met een gebrek aan ervaring en kennis, dienen deze
onder toezicht te staan of over een veilig gebruik van
het apparaat geinstrueerd te worden alsmede over de
daaruit voortvloeiende risico’s en deze te begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het
schoonmaken en het onderhoud door gebruiker
mag door kinderen niet zonder toezicht uitgevoerd
worden.
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Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig pas-
send onderricht, door een vakman, resp. de bedie-
ningsaanwijzing, voldoende. Een speciale scholing
is niet noodzakelijk.

Onderhoud

Houd luchtopeningen en motorbehuizing stof- en
vuilvrij. Gebruik voor het reinigen een zacht doekje en
een milde zeepoplossing. Vermijd een direct contact
van krassende reinigingsmiddelen met het toestel. U
mag geen agressieve, vluchtige of bijtende reinigings-
middelen gebruiken. Het toestel moet tegen vocht

en stof beschermd worden. Bij een langduriger niet
gebruik, het toestel afgedekt op een droge, veilige en
voor kinderen niet toegankelijke plaats bewaren.

Opgelet!

Geen onderhoudswerkzaamheden uitvoeren, zolang
het verwarmingstoestel aan het stopcontact aange-
sloten, in gebruik of warm is. Het niet naleven kan tot
zware verbrandingen en elektrische schokken leiden.

Inspectie- en onderhoudsschema

Onderdeel
Brandstoftank

Frequentie

Elke 150 - 200 bedrijf-
suren of naar behoefte
doorspoelen.

Elke 500 bedrijfsuren

of naar behoefte met

water en zeep wassen
en drogen.

Luchtaanzuig-filter

Brandstoffilter Tweemaal tijdens de
verwarmingsperiode of
naar behoefte schoon-

maken.

Elke 500 bedrijfsuren
controleren, afstand
4-5 mm.

Ontstekingselektroden

Elk seizoen of naar
behoefte schoonma-
ken, ventilatorschroef
handvast nadraaien.

Onderhoudsvrij, perma-
nent gesmeerd.

Ventilatorvleugel

Motor

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben

Serienummer:
Artikelnummer:

Bouwjaar:

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen
of ook buiten de garantieperiode, principieel in de
originele verpakking uitgevoerd zou moeten worden.
Door deze maatregel worden onnodige transport-
schaden en hun vaak controversiéle regelgevingen
effectief vermeden. Enkel in de originele doos is uw
apparaat optimaal beschermd en blijft daardoor een
soepele verwerking gewaarborgd.

erwijder elektrische apparaten niet met het huisafval.
Volgens Europese Richtlijnen 2002/96/EG, betreffen-
de oude elektrische en elektronische apparaten en de
omzetting daarvan in het nationale recht, dienen niet
meer bruikbare elektrische apparaten afzonder-

lijk verzameld en milieuvriendelijk voor recycling
afgevoerd te worden. Recycling-alternatief voor re-
touroproep: De eigenaar van het elektrische apparaat
is alternatief verplicht tot medewerking bij een juiste
verwerking in het geval van eigendomsopdracht in
plaats van een retourzending. Het oude apparaat kan
hiervoor ook bij een inzamelpunt achtergelaten wor-
den waar de verwijdering in de zin van de nationale
wet op recycling en afval wordt verricht. Het betreft
niet de aan oude apparaten toegevoegde accessoires
en hulpmiddelen zonder elektrische onderdelen.
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GD30TI

Obj. ¢. 85116
Ptipojka 230V/50Hz
Viykon motoru 250 Watt
Topny vykon 30 kW/25.800 kcal./h
Vykon ventilatoru 850 m*/h
Obsah nédrze 171
Spotieba paliva ca.25I/h
Druh plynu nafta
Délka napéjeciho kabelu 12m
Hmotnost 16,6 kg

Cerpadlo pouZijte teprve po
A @ pozorném precteni a porozuméni

navodu k obsluze Seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.
Dodrzujte viechny v navodu uvedené bezpecnostni
pokyny. Chovejte se zodpovédné vici tietim osobam.
Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tretim osobam. Pokud méte o zapojeni a obsluze
pristroje pochybnosti, obratte se na zakaznicky servis.

V rdmci neustélého dalsiho vyvoje vyrobku si vyhra-
zujeme pravo provadét technické zmény za ucelem
vylep3eni.

U tohoto dokumentu se jednd o originalni navod

k obsluze.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

Pfed uvedenim tohoto pfistroje do provozu si pre-
Ctéte a dodrzujte vechny tyto pokyny. Bezpecnostni
pokyny dobfe uschovejte!

Bezpecna prace

UdrZujte své pracovisté v poradku!

Neporadek na pracovisti mlze mit za nasledek Urazy.
Berte ohled na vlivy okoli!

Pristroj nevystavujte desti. Pristroj nepouzivejte ve
vlhkém nebo mokrém prostiedi. Zajistéte dobré
osvétleni. Pristroj nepouzivejte v blizkosti hoflavych
kapalin ¢i plynd.

Ostatni osoby drzte v bezpecné vzdalenosti!
Ostatni osoby, zejména déti nenechte dotykat se
kabelu. UdrZujte je v dostate¢né vzdélenosti od svého
pracovisté.

Svuj pfistroj dobie ukladejte

Pristroj, ktery nepouzivéte, byste méli uloZit na su-
chém, uzam¢eném misté mimo dosah déti..

Svuj pristroj nepietézujte!

Lépe a bezpecnéji budete pracovat pfi vykonu, na
ktery je pfistroj dimenzovén.

Pouzivejte spravny pfistroj

Pristroj nepouzivejte k ucellim, ke kterym neni urcen
Pecujte o své naradi!

Dodrzuijte predpisy o Udrzbé a pokyny

Pravidelné kontrolujte kabel pfistroje a v pfipadé
poskozeni jej nechte vyménit u autorizovaného
odbornika. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabel
a v pfipadé poskozeni jej vyménte.

Kabel nepouzivejte k vytahovani zéstrcky ze zasuvky,
chrante jej pfed nadmérnymi teplotami a ostrymi
hranami.

cz

Budte pozorni

ADavejte pozor na to, co délate. K praci pistupujte
rozumné. Pfistroj nepouzivejte, jste-li unaveni.

Sviij pFistroj nechte opravit jen u elektrikare!
Tento pristroj odpovida pfislusnym bezpecnostnim
ustanovenim. Opravy smi provadét pouze elektrikér

s pouzitim originalnich ndhradnich dild, jinak to mize
pro uzivatele znamenat riziko Urazu.

VYSTRAHA!
Pouziti jiného pfislusenstvi m{ize pro Vés znamenat
riziko Urazu.
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Bezpecnostni pokyny specifické
pro pristroj

DULEZITE:

Pred montézi, obsluhou a udrzbou tohoto topného
télesa si peclivé a kompletné prectéte tento navod.
Neodborné pouziti tohoto topného télesa mlize mit
za nésledek vazné trazy ¢i smrt v disledku popalent,
pozaru, exploze, elektrooku a otravy oxidem uhel-
natym.

Otrava oxidem uhelnatym muze byt smrtelna!
Otrava oxidem uhelnatym: Rané pfiznaky otravy
oxidem uhelnatym jsou podobné jako u chfipky,
tedy bolest hlavy, zavrat a/nebo nevolnost. Pokud
tyto symptomy zaznamenéate, miZe to znamenat, ze
Vase topné téleso nefunguje spravné. Odeberte se
ihned ven! Nechte Vase topné téleso prohlédnout.
Ur¢ité osoby jsou na oxid uhelnaty citlivéjsi nez jiné,
napf. téhotné Zeny, osoby se srde¢nim nebo plicnim
onemocnénim nebo anémii, osoby pod vlivem
alkoholu a osoby, které se nachézi ve vyskach. Ujistéte
se, ze jste si precetli vsechny pokyny pro tdrzbu a
porozuméli jim. Tento ndvod uschovejte za icelem
nahlédnuti. Je Vasim priivodcem pro bezpecnou a
odbornou obsluhu tohoto topného télesa.

Pouzivejte jen naftu, abyste zabranili pozaru a
nebezpeci exploze. V zadném pfipadé nepouzivejte
benzin, ropu, fedidla na barvy, alkohol a jiné vysoce
hoflava paliva.

Palivo

Personal, ktery plni palivo, musi byt proskolen a pIné
seznamen s pokyny vyrobce a aplikovatelnymi smér-
nicemi pro bezpecné plnéni topnych téles.

Jako palivo se smi pouzivat jen nafta.

Kazdy plamen, v¢etné zapalovaciho plamene, musi
byt sfouknut, aby mohlo topné téleso pred plnénim
paliva vychladnout.

Béhem plnéni paliva musi byt palivova potrubi a
pfipojky zkontrolovany z hlediska netésnosti. Pripad-
né netésnosti musi byt opraveny pred opétovnym
uvedenim topného télesa do provozu.

V budovach v blizkosti topného télesa skladujte jen
maximalni denni davku paliva. Vétsi zésoby paliva
skladujte mimo budovu.

Vechny sklady paliva musi mit minimalni odstup 7
m od topnych téles, horakd, svarecek a podobnych
zapalnych zdroju (vyjimka: palivova nadrz integrova-
nav topném télese).

Dle moznosti se ma skladovani paliv omezit jen

na oblasti, ve kterych podlahova konstrukce brani
hromadéni vyteklého paliva a palivo se nemize
vznitit pomoci hluboko ulozenych zépalnych zdroj.
Palivo musi byt uskladnéno podle mistnich ufednich
predpist.

Vseobecné informace
Topné téleso nepouzivejte nikdy v blizkosti benzinu,
fedidel na barvy ¢i jinych lehce hoflavych par.

Pti pouzivani tohoto topného télesa dodrzujte vech-
na mistni ustanoveni a pfedpisy.

Topna télesa, kterd se pouzivaji v blizkosti vyztuznych
siti, plachtoviny ¢i jinych krytin, musi byt postave-

na v bezpecné vzdalenosti od téchto materiald.
Doporuceny minimélIni odstup ¢ini 3,5 m. Navic se
doporucuje pouzit ohnivzdorné krytiny. Ohnivzdor-
né krytiny musi byt bezpe¢né pfipevnény, aby byly
chranény pred vznicenim a aby se zabranilo dotyku a
preklopeni topného télesa pfi ndrazech vétru.

Pouzivejte jen v dobfe vétranych mistnostech. Pfed
uvedenim do provozu dbejte na to, aby na topny
vykon 100.000 BTU/h byl k dispozici vétraci otvor mi-
nimalné 2800 cm? k ¢erstvému venkovnimu vzduchu.

Pouzivejte jen v mistech, ve kterych nejsou hoflavé
pary resp. vysoky podil prachu.

Pouzivejte jen pii napéti a frekvenci, uvedenych na
typovém stitku.

Pouzivejte vzdy fadné uzemnény prodluzovaci kabel
s tfikolikovou zastr¢kou.

Aby se zabranilo nebezpeti pozaru, musi byt horké
nebo v provozu se nachdzejici topné téleso postaveno
na bezpecnou a rovnou plochu.

Topné téleso musi byt premistovano nebo skladova-
no ve vodorovné poloze, aby se zabranilo vyteceni
paliva.

Déti a domdci zvifata drzte v bezpecné vzdalenosti od
topného télesa.

Neni-li topné téleso v provozu, zastr¢ku vytdhnéte ze
zasuvky.

Topné téleso nepouzivejte nikdy v obytnych mistnos-
tech a loznicich.

Nikdy neblokujte vstup vzduchu (zadni strana) a
vystup vzduchu (pfedni strana) topného télesa.
Pokud je topné téleso horké, nachazi se v provozu
nebo je zapojené do sité, nikdy neprovadéjte premis-
tovani, obsluhu, tankovani a udrzbu.

Na predni a zadni stranu topného télesa nemontujte
z4dnd potrubi.
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Pozor!

Pouzivejte pouze naftu, abyste zabrénili pozaru ¢i
explozi.

Pouziti jako tepelného zdroje pro akce a oslavy, jakoz i
pro provoz ve stéjich je zdsadné zakazano!

Pouziti v souladu s uréenim

Olejové topné ventilatory série GD se maji pouzivat
vyhradné k nepfimému vytdpéni a vysouseni v dobie
vétranych prostorach nebo v suchych venkovnich
oblastech, v bezpecné vzdalenosti od hotlavych ma-
terialQ, jakoZ i osob a zvitat. Béhem provozu je tfeba
dbét na stabilni a vodorovny podklad. Jako palivo je
povolena jen nafta.

(Série GD se, pokud jde o bezpecnost, funkénost a
Zivotnost, fidi nejnovéjsimi kritérii: Bezpe¢nostni
zafizeni zarucuji spravnou funkci pfistroje, provozni
zvuky byly redukovény na minimum a peclivy vybér
materialu jej ¢ini maximalné spolehlivym.)

Bezpecnostni zafizeni

Olejovy topny ventildtor ma elektronickou kontrolu
plamene. Pokud dojde ke vzniku jedné ¢i nékolika
provoznich poruch, zpUsobi to zastaveni pfistroje. Je-
li olejovy topny ventilator prehréty, sepne termostat
proti prehfati a zplisobi pferuseni pfivodu paliva;
termostat se automaticky vrati zpét, pokud teplota
spalovaci komory klesne na povolenou maximalni
hodnotu. Pfed opétovnym uvedenim olejového
topného ventildtoru do provozu musite najit pficinu
prehféti a odstranit ji (napf. ucpani vstupu a vystupu
vzduchu nebo zastaveni ventilatoru). K opétovnému
spusténi pfistroje dodrzujte pokyny oddilu, UVEDENI
DO PROVOZU".

Symboly

c € Produkt odpovida pfislusnym normam
EU

@ NepouzZivejte v obytnych zénach!

@ Zé&kaz ohné, otevieného svétla a koureni!
@\

Zékaz zakryvani
\\7 » 4

Vystraha pfed horkym povrchem

Vlystraha pred nebezpecnym elektrickym 3 5
napétim

Pristroj nepouzivejte v uzavienych
mistnostech!

Vlystraha pred hoflavymi latkami

Vlystraha pred nebezpecnym elektrickym
napétim

Zdravotni varovani / nebezpecné latky

Prectéte si navod k obsluze

O BB DB

Pouzivejte chranice sluchu!

&

Noste ochranné bryle!

Odpad zlikvidujte odborné tak, abyste
neskodili zivotnimu prostredi.

>5y,

Obalovy materidl z lepenky Ize odevzdat

Al v 4
za Ucelem recyklace do sbérny.

r3
v

Vadné a/nebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musi byt odevzda-
ny do pfislusnych sbéren.

o] b=

interseron _INterseroh Recycling

——
85484

cz

)

Chrarite pred vlhkem

Obal musi sméfovat nahoru

-_— ¢
—_—

Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésict pii primyslovém pouziti,
24 mésicl pro spotiebitele a zacind dnem nakupu
pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptisobe-
né vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci
v zarucni dobé je treba pfilozit originaIni doklad o
koupi s datem prodeje.
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Do zéruky nespada neodborné pouziti jako napf.
pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi predméty, nedodrzeni navodu k
pouziti a montézi a normalni opotiebeni.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékaf-
skou pomoc. Chrarite zranéného pied dal3imi trazy a
uklidnéte jej.

Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z 1ékérnicky vezmete, je tfeba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto Udaje:

1. Misto nehody
2. Druh nehody
3. Pocet zranénych
4. Druh zranéni

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram@ umisté-
nych na pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyzna-
mU najdete v kapitole,,Oznaceni”.

Likvidace piepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi prepravé.
Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vUci Zivotnimu prostiedi a zplisobu likvidace
a lze je proto recyklovat. Vraceni obalu do obéhu
materidlu Setfi suroviny a snizuje naklady na likvidaci
odpadd. Casti obalu (napf. félie, Styropor®) mohou
byt nebezpecné pro déti. Existuje riziko uduseni! Cés-
ti obalu uschovejte mimo dosah déti, a co nejrychleji
zlikvidujte.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro
pouzivani pristroje nutna zadna speciélni kvalifikace.

Minimalni vék
Vyrobek je urcen pro pouziti osobami ve véku
od 16 let.

Pokud by vyrobek mély pouzivat déti ve véku od 8
let nebo osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi, nebo s nedostatkem
zkusenosti a znalosti, musi mit odborny dohled nebo

musi byt pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje,
a pochopit z toho plynouci rizika. Déti si nesmi hrét
s pristrojem. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesméji
provadét déti bez dozoru.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici po-
uceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze. Specialni
skoleni neni nutné.

Udrzba

Vzduchovou stérbinu a téleso udrzujte bez prachu a
necistot. K ¢isténi pouzivejte mékky hadfik a jemny
mydlovy roztok. Zabrarite pfimému kontaktu pfistroje
s agresivnimi Cisticimi prostfedky. Nesmite pouzivat
agresivni, tékavé a ziravé Cistici prostredky. Pristroj je
tfeba chranit pfed vihkosti a prachem. Pokud pfistroj
déle nepouzivate, ulozte jej zakryty na suchém, bez-
pecném, pro déti nepristupném misté.

Pozor!

Udrzbu neprovédéjte, je-li topné téleso zapojeno

do zésuvky, je-li v provozu nebo je-li horké. Nedodrze-
ni maze vést k vaznym popaleninam a elektrosoku.

Plan prohlidek a udrzby

Dil Cetnost

Palivova nadrz Proplachnéte kazdych
150 - 200 provoznich

hodin nebo dle potieby

Kazdych 500 pro-
voznich hodin nebo
v pfipadé potreby
omyjte vodou a myd-
em a osuste.

Vzduchovy filtr

Palivovy filtr Vycistéte dvakrat
béhem topné sezény
nebo v pripadé
potreby.
Kontrolujte kazdych

500 provoznich hodin,
vzdalenost 4-5 mm.

Zapalovaci elektrody

Lopatky vétraku Vycistéte kazdou sez6-
nu nebo dle potieby,
$roub kola vétraku
utahnéte rukou.
Motor Bezudrzbovy, s perma-

nentnim mazanim.
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Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete
nahradni dily nebo névod k obsluze? Na nasi domov-
ské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
Cislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. Vsechny tyto udaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto Udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové cislo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Dulezité informace pro zakaznika

Upozornujeme, ze vraceni béhem zaru¢ni doby

nebo i po zarucni dobé je tieba zasadné provést v
originalnim obalu. Timto opatienim se Uc¢inné zabrani
zbyte¢nému poskozeni pii dopravé a jeho casto
spornému vyfizeni. PFistroj je optimalné chranén

jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

Elektrické pfistroje nelikvidujte jako domovni odpad.
Podle evropské smérnice 2002/96/EG o starych
elektrickych a elektronickych pfistrojich a prevedeni
do nérodniho prava musi byt provadén oddéleny sbér
opotiebovanych elektrickych pfistroji a tyto musi
byt ekologicky recyklovany. Recykla¢ni alternativa k
vyvolani odeslani zpét: Vlastnik elektrického pristroje
je povinen alternativné misto odeslani zpét spolupt-
sobit pii odborném zhodnoceni v pfipadé vlastnictvi.
Stary pfistroj Ize také pfenechat odbérnému mistu,
které provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona
0 obé&hovém hospodafstvi a odpadech. Netykd se to
Casti prislusenstvi a pomticek, které jsou pfipojeny ke
starym pfistrojim a neobsahuji elektrické soucastky.
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Technické Udaje

GD30TI

Obj. & 85116
Pripojka 230V/50Hz
Viykon motora 250 Watt
Vykurovaci vykon 30 kW/25.800 kcal./h
Vykon turbiny 850 m’/h
Obsah nédrze 171
Spotreba paliva ca.25I/h
Druh plynu nafta
Dizka napéajacieho kabla 12m
Hmotnost 16,6 kg

Cerpadlo pouzite aZ po pozornom
A @ precitani a porozumeni navodu k

obsluhe. Obozndmte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzitim pristroja.
Dodrzuijte vetky v ndvode uvedené bezpecnostné
pokyny. Spravajte sa zodpovedne voci tretim osobam.
Obsluha je zodpovedna za nehody ¢i nebezpecenstvo
voci tretim osobam. Ak mate o zapojeni a obsluhe
pristroja pochybnosti, obratte sa na zékaznicky servis.

V rdmci neustaleho dalSieho vyvoja vyrobku si vyhra-
dzujeme pravo vykonavat technické zmeny s ciefom
vylepsenia.

Pri tomto dokumente ide o originalny ndvod na
obsluhu.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Pred uvedenim tohto pristroja do prevadzky si preci-
tajte a dodrzujte vsetky tieto pokyny. Bezpecnostné
pokyny dobre uschovajte!

Bezpecna praca

UdrZujte svoje pracovisko v poriadku!
Neporiadok na pracovisku méze mat za nasledok
Urazy.

Berte ohlad na vplyvy okolia!

Pristroj nevystavujte dazdu. Pristroj nepouzivajte

vo vihkom alebo mokrom prostredi. Zaistite dobré
osvetlenie. Pristroj nepouzivajte v blizkosti horfavych
kvapalin ¢i plynov.

Ostatné osoby drzte v bezpecnej vzdialenosti!
Ostatné osoby, najma deti nenechajte dotykat sa
kébla. Udrzujte ich v dostatocnej vzdialenosti od

svojho pracoviska.

Svoj pristroj dobre ukladajte

Pristroj, ktory nepouzivate, by ste mali ulozit na
suchom, uzamknutom mieste mimo dosahu deti..
Svoj pristroj nepretazujte!

Lepsie a bezpecnejsie budete pracovat pri vykone, na
ktory je pristroj dimenzovany.

Pouzivajte spravny pristroj

Pristroj nepouzivajte na Ucely, na ktoré nie je urceny
Starajte sa o svoje naradie!

Dodrzuijte predpisy o Udrzbe a pokyny

Pravidelne kontrolujte kabel pristroja a v pripade
poskodenia ho nechajte vymenit u autorizovaného
odbornika. Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel a
v pripade poskodenia ho vymerite

Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastrcky zo
zésuvky, chrante ho pred nadmernymi teplotami a
ostrymi hranami.

Budte pozorni!

A Dévajte pozor na to, ¢o robite. K préci pristupujte
rozumne. Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni.

Svoj pristroj nechajte opravit len u elektrikara!
Tento pristroj zodpoveda prislusnym bezpecnostnym
ustanoveniam. Opravy smie vykonavat iba elektrikar
s pouzitim originalnych nahradnych dielov, inak to
moZze pre pouzivatela znamenat riziko Urazu.
VYSTRAHA!

Pouzitie iného prislusenstva moze pre vas znamenat
riziko Urazu.
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Bezpecnostné pokyny Specifické
pre pristroj

DOLEZITE:

Pred montdZou, obsluhou a idrzbou tohto vyhrieva-
cieho telesa si pozorne a kompletne precitajte tento
navod. Neodborné poutzitie tohto vyhrievacieho
telesa moze mat za nasledok vazne drazy ¢i smrt

v dosledku popalenia, poziaru, explézie, elektrosoku a
otravy oxidom uholnatym.

A POZOR

Otrava oxidom uholnatym moéze byt smrtelha!
Otrava oxidom uholnatym: Rané priznaky otravy
oxidom uholnatym st podobné ako pri chripke,
teda bolest hlavy, zvrat a/alebo nevolnost. Ak tieto
symptomy zaznamenate, moze to znamenat, ze vase
vyhrievacie teleso nefunguje spravne. Odoberte sa
ihned von! Nechajte vase vyhrievacie teleso prezriet.
Ur¢ité osoby su na oxid uholhaty citlivejsie nez iné,
napr. tehotné Zeny, osoby so srdcovym alebo pltic-
nym ochorenim alebo anémiou, osoby pod vplyvom
alkoholu a osoby, ktoré sa nachadzaju vo vyskach.
Uistite sa, Ze ste si precitali vietky pokyny na udrzbu
a porozumeli im. Tento navod uschovajte s ciefom
nahliadnutia. Je vasim sprievodcom pre bezpecnt a
odbornu obsluhu tohto vyhrievacieho telesa.

Pouzivajte len naftu, aby ste zabranili poziaru a nebez-
pecenstvu explozie. V ziadnom pripade nepouzivajte
benzin, ropu, riedidla na farby, alkohol a iné vysoko
horlavé paliva.

Palivo

Personal, ktory plni palivo, musi byt preskoleny a pine
obozndmeny s pokynmi vyrobcu a aplikovatelnymi
smernicami pre bezpecné plnenie vyhrievacich telies.
Ako palivo sa smie pouzivat len nafta.

Kazdy plamen, vratane zapalovacieho plamena, sa
musi sfuknut, aby mohlo vyhrievacie teleso pred
plnenim paliva vychladnut.

Pocas plnenia paliva musia byt palivové potrubia a
pripojky skontrolované z hladiska netesnosti. Pripad-
né netesnosti musia byt opravené pred opatovnym
uvedenim vyhrievacieho telesa do prevadzky.

V budovéch v blizkosti vyhrievacieho telesa skladujte
len maximélnu dennt dévku paliva. Vacsie zasoby
paliva skladujte mimo budovy.

Vsetky sklady paliva musia mat minimalny odstup

7 m od vyhrievacich telies, horakov, zvéraciek a po-
dobnych zapalnych zdrojov (vynimka: palivové nadrz
integrovana vo vyhrievacom telese).

Podla moznosti sa ma skladovanie paliv obmedzit
len na oblasti, v ktorych podlahova konstrukcia brani

hromadeniu vyte¢eného paliva a palivo sa nemdze
vznietit pomocou hlboko ulozenych zdpalnych
zdrojov. Palivo musi byt uskladnené podla miestnych
Uradnych predpisov.

Vseobecné informacie

Vyhrievacie teleso nepouzivajte nikdy v blizkosti ben-
zinu, riedidiel na farby ¢i inych fahko horlavych par.
Pri pouzivani tohto vyhrievacieho telesa dodrzujte
vietky miestne ustanovenia a predpisy.

Vyhrievacie telesd, ktoré sa pouzivaju v blizkosti
vystuzovych sieti, plachtoviny ¢i inych krytin, musia
byt postavené v bezpecnej vzdialenosti od tychto
materidlov. Odporucany minimalny odstup predsta-
vuje 3,5 m. Navyse sa odporuca pouzit ohnovzdorné
krytiny. Ohfiovzdorné krytiny musia byt bezpecne
pripevnené, aby boli chrdnené pred vznietenim a
aby sa zabranilo dotyku a preklopeniu vyhrievacieho
telesa pri narazoch vetra.

Pouzivajte len v dobre vetranych miestnostiach. Pred
uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby na vyhrie-
vaci vykon 100 000 BTU/h bol k dispozicii vetraci
otvor minimalne 2 800 cm? k ¢erstvému vonkajsiemu
vzduchu.

Pouzivajte len v miestach, v ktorych nie su horfavé
pary, resp. vysoky podiel prachu.

Pouzivajte len pri napéti a frekvencii uvedenych na
typovom Stitku.

Pouzivajte vzdy riadne uzemneny predlzovaci kabel
s trojkolikovou zéstrekou.

Aby sa zabranilo nebezpecenstvu poziaru, musi byt
hortce alebo v prevadzke sa nachadzajuce vyhrieva-
cie teleso postavené na bezpecnu a rovnu plochu.

Vyhrievacie teleso sa musi premiestriovat alebo
skladovat vo vodorovnej polohe, aby sa zabranilo
vyteceniu paliva.

Deti a domdce zvierata drzte v bezpecnej vzdialenosti
od vyhrievacieho telesa.

Ak nie je vyhrievacie teleso v prevadzke, zastrcku
vytiahnite zo zasuvky.

Vyhrievacie teleso nepouzivajte nikdy v obytnych
miestnostiach a spalnach.

Nikdy neblokujte vstup vzduchu (zadna strana) a
vystup vzduchu (predna strana) vyhrievacieho telesa.

Ak je vyhrievacie teleso hortce, nachddza sa v pre-
vadzke alebo je zapojené do siete, nikdy ho nepre-
miestrujte, neobsluhujte, netankujte a nevykondvajte
udrzbu.

Na prednu a zadnu stranu vyhrievacieho telesa
nemontujte Ziadne potrubia.
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Pozor!:

Pouzivajte iba naftu, aby ste zabranili poziaru ¢i
explézii.

PouZitie ako tepelného zdroja pre akcie a oslavy, ako
aj na prevadzku v stajniach je zasadne zakdzané!

Pouzitie v sulade s uréenim

Olejové teplovzdusné turbiny série GD sa maju pouzi-
vat vyhradne na nepriame vykurovanie a vysusanie v
dobre vetranych priestoroch alebo v suchych vonkaj-
Sich oblastiach, v bezpecnej vzdialenosti od horlavych
materidlov, ako aj 0sob a zvierat. Pocas prevadzky je
potrebné dbat na stabilny a vodorovny podklad. Ako
palivo je povolend len nafta.

(Séria GD sa, ak ide 0 bezpecnost, funk¢nost a zivot-
nost, riadi najnovsimi kritériami: Bezpecnostné zaria-
denia zarucuju spravnu funkciu pristroja, prevadzkové
zvuky boli redukované na minimum a dokladny vyber
materidlov ho robi maximélne spolahlivym.)

Bezpecnostné zariadenie

Olejova teplovzdu$na turbina ma elektronickd kon-
trolu plamena. Ak déjde k vzniku jednej ¢i niekolkych
prevadzkovych portch, spdsobi to zastavenie pri-
stroja. Ak je olejové teplovzdusna turbina prehriata,
zopne termostat proti prehriatiu a spdsobi prerusenie
privodu paliva; termostat sa automaticky vréti spat,
ak teplota spalovacej komory klesne na povolenu
maximalnu hodnotu. Pred opétovnym uvedenim ole-
jovej teplovzdudnej turbiny do prevadzky musite néjst
pricinu prehriatia a odstranit ju (napr. upchatie vstupu
a vystupu vzduchu alebo zastavenie ventilatora).

Pre opétovné spustenie pristroja dodrzujte pokyny
oddielu,UVEDENIE DO PREVADZKY".

Symboly

Produkt zodpoveda prislusnym normam

C€ s
®
®
A\

Nepouzivajte v obytnych zénach!

Zakaz ohna, otvoreného svetla a fajcenia!

Zékaz zakryvania

Vystraha pred hortcim povrchom

Vlystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Pristroj nepouzivajte v uzatvorenych
miestnostiach!

Vlystraha pred horfavymi latkami

Vlystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Zdravotné varovania / nebezpecné latky

Precitajte si ndvod na obsluhu

O BB DB

Pouzivajte ochranu sluchu!
Noste ochranné okuliare!

&

Odpad zlikvidujte odborne tak, aby ste
neskodili zivotnému prostrediu.

>5y,

Obalovy material z lepenky je mozné

AP P 4
odovzdat s ciefom recyklacie do zberne.

r3
v

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje sa musia odovzdat
do prislusnych zberni.

o] b=

interseron _INterseroh Recycling
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)

Chranite pred vihkom

— 1=

] Obal musi smerovat hore

Zaruka

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zacina driom
nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materidlu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zarucnej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.
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Do zéruky nepatri neodborné poutZitie, ako napr. pre-
tazenie pristroja, pouzitie nésilia, poskodenie cudzim
zésahom alebo cudzimi predmetmi, nedodrzanie na-
vodu na pouZzitie a montaz a normélne opotrebenie.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajlcu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite co mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekar-
sku pomoc. Chrénte zraneného pred dalsimi Urazmi a
upokojte ho.

Pre pripadnt nehodu musi byt na pracovisku vzdy
poruke lekarnicka prvej pomoci podfa DIN 13164.
Materidl, ktory si z lekarni¢ky vezmete, je potrebné
ihned doplnit.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

1. Miesto nehody
2. Druh nehody

3. Pocet zranenych
4.Druh zranenia

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiest-
nenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov néjdete v kapitole ,Oznacenia”

Likvidacia prepravného obalu

Obal chréni pristroj pred poskodenim pri preprave.
Obalové materialy st zvolené spravidla podla ich Setr-
nosti voci zivotnému prostrediu a sposobu likvidacie
a je mozné ich preto recyklovat. Vratenie obalu do
obehu materidlu 3etri suroviny a znizuje naklady na
likvidaciu odpadov. Casti obalu (napr. félia, Styropor®)
mozu byt nebezpecné pre deti. Existuje riziko uduse-
nia! Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti, a ¢o
najrychlejsie zlikvidujte.

Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie
je na pouZzivanie pristroja nutna ziadna Specialna
kvalifikacia.

Minimalny vek

Vyrobok je uréeny na pouzitie osobami vo veku od
16 rokov.

Ak by vyrobok mali pouzivat deti vo veku od 8 rokov
alebo osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, musia mat odborny dohlad
alebo musia byt poucené o bezpe¢nom pouzivani pri-
stroja, a pochopit z toho plynuce rizika. Deti sa nesmu
hrat s pristrojom. Cistenie a pouzivatelskd tdrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpovedajlce po-
ucenie odbornikom, resp. ndvodom na obsluhu.
Specidlne $kolenie nie je nutné.

Udrzba

Vzduchovu strbinu a teleso udrzujte bez prachu a
necistot. Na Cistenie pouzivajte makku handricku a
jemny mydlovy roztok. Zabrante priamemu kontaktu
pristroja s agresivnymi istiacimi prostriedkami.
Nesmiete pouzivat agresivne, prchavé a Zieravé
Cistiace prostriedky. Pristroj je potrebné chrénit pred
vlhkostou a prachom. Ak pristroj dIhsie nepouzivate,
ulozte ho zakryty na suchom, bezpe¢nom, pre deti
nepristupnom mieste.

Pozor!

Udrzbu nevykonavaijte, ak je vyhrievacie teleso zapo-
jené do zasuvky, ak je v prevadzke alebo ak je hortice.
Nedodrzanie moze viest k vaznym popaleninam a
elektrosoku.
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Plan prehliadok a udrzby

Diel Castost

Palivova nadrz Preplachnite kazdych
150 - 200 prevadzko-
vych hodin alebo podfa

potreby

Kazdych 500 prevéadz-
kovych hodin alebo
v pripade potreby
umyte vodou a mydiom
a osuste.

Vycistite dvakrat pocas
vgkurovacej sezony ale-
0 v pripade potreby.

Kontrolujte kazdych
500 prevadzkovych
hodin, vzdialenost 4 - 5
mm.

Vzduchovy filter

Palivovy filter

Zapalovacie elektrody

Lopatky vetraka Vycistite kazdu sezénu

alebo podla potrebK,
skrutku kolesa vetraka
utiahnite rukou.

Motor Bezudrzbovy, s perma-

nentnym mazanim.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo ndvod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomoézte
nam, prosim, aby sme mohli poméoct vam. Aby bolo

mozné vas pristroj v pripade reklamécie identifikovat,

potrebujeme sériové ¢islo, objednavacie Cislo a rok

vyroby. Vietky tieto Udaje néjdete na typovom stitku.

Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste siich,
prosim, dole.

Sériové ¢islo:
Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:

Dolezité informacie pre zakaznika

Upozornujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty
alebo i po zaru¢nej lehote je potrebné zasadne vyko-
nat v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa t¢inne
zabrani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave a ¢asto
spornému vybaveniu. Pristroj je optimalne chraneny
len v origindlnom obale, a tym je zaistené plynulé
spracovanie.

Elektrické pristroje nelikvidujte ako domovy odpad.
Podla eurépskej smernice 2002/96/EG o starych
elektrickych a elektronickych pristrojoch a prevedeni
do narodného prava sa musi vykonavat oddeleny
zber opotrebovanych elektrickych pristrojov a musia
sa ekologicky recyklovat. Alternativa pri recyklacii

k vrateniu vyrobku: Vlastnik elektrického pristroja

je povinny namiesto odoslania spat na recyklaciu
spolupracovat pri odbornom zhodnoteni v pripade
vlastnictva vyrobku. Stary pristroj je mozné tiez
prenechat odbernému miestu, ktoré vykona likvidaciu
v zmysle narodného zdkona o obehovom hospodar-
stve a odpadoch. Netyka sa to ¢asti prislusenstva a
pomocok, ktoré su pripojené k starym pristrojom a
neobsahuju elektrické suciastky.
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Miiszaki Adatok

GD30TI

Megrend.szdm 85116
Fesziiltség 230V/50Hz
Motor teljesitménye 250 Watt
Fitési teljesitmény 30 kW/25.800 kcal./h
Ventillator teljesitménye 850 m*/h
Tartély térfogata 171
Uzemanyag fogyasztas ca.2,51/h
Flitéanyag gézolaj
Bevezetd kabel hossza 12m
Suly 16,6 kg

Csak azutan haszndlja a szivattyut,
A @ miutan figyelmesen elolvasta és

megértette a kezelési Gtmutatot.
Ismerkedjen meg az iranyit6 elemekkel és a
berendezés szabélyszer(i hasznalatavallTartsa be a
biztonsagi utasitdsokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben. A kezeld személy
felel6s a balesetekért és a harmadik személy
biztonsagéért. Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval
és kezelésével kapcsolatban kételyei tdmadnak,
forduljon a szervizszolgélathoz.

Ez a dokumentum az eredeti hasznalati utasitds.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A gép lizembehelyezése el6tt gondosan tanulma-
nyozza at és feltétlendl tartsa be a hasznélati utasitast.
A biztonsagi utasitasokat Grizze meg tovabbi
szlikségletre!

Biztonsagos munka

Tartsa rendben a munkahelyét.

A munkahelyen |évé rendetlenség személyek sériilé-
séhez vezethet.

Kisérje figyelemmel a kdrnyezeti hatasokat!

A gépet tilos esében hasznalni! A gépet tilos nedves
kornyezetben hasznalni, vagy nedvességnek kitenni.
Biztositsa be munkahelye megfelelé megvilagitasat.
Tilos a gépet tlizveszélyes folyadékok, vagy gazok
kozelében hasznalni.

Ne engedjen idegeneket a gép kozelébe!
Ugyeljen arra, hogy latogatok, nézel6dsk, féleg gye-
rekek, ne érintsék meg a kdbelt. Idegen személyeket
tartson munkahelyétdl megfeleld tavolsagban.

Gépét tartsa biztonsagos helyen
Azokat a berendezéseket, melyeket nem hasznl, tart-
sa szdraz, zart helyen, ahova nem juthatnak gyerekek..

Tilos a gépet tulterhelni!
Jobban és biztonsdgosabban fog dolgozni olyan
teljesitménnyel, melyre a gép dimenzélva van.

Hasznaljon megfelel6 gépet
A gépet kizardlag rendeltetésének megfeleléen
szabad hasznalni

Gondoskodjon a szerszamairol!
Tartsa be a karbantartasra és az alkatrészek cseréjére
vonatkozd utasitésokat

Ugyeljen arra, hogy a gép kébele sértetlen legyen,
szlikség esetén cseréltesse ki szakemberrel, a hosz-
szabbito kabelt, sziikség esetén, cserélje ki

Tilos a dugvillat a kabelnél fogva kihuzni a konek-
torbdl! A kdbelt védje magas hdmérséklettdl és éles
targyaktol.

Legyen figyelmes

AUgyeljen arra, amit csindl. Munkajat felel8sségtelje-
sen végezze. Tilos a géppel dolgozni, ha faradt.

A gépet kizardlag szakemberrel javittassa meg!

A gép eleget tesz az illetékes biztonsagi eldirdsoknak.
A gépet kizardlag szakember javithatja meg, eredeti
alkatrészek alkalmazésaval. Ellenkezé esetben bal-
esetveszély fenyeget.
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FIGYELMEZTETES!
A gyart6 altal nem ajanlott alkatrészek és tartozékok
sebeslilés veszéllyel jarhatnak.

A gépre vonatkozo specialis
biztonsagi utasitasok

FONTOS:

A flt6test szerelése, kezelése és karbantartas el6tt
figyelmesen olvassa el a komplett hasznalati utasitast.
A fltétest laikus hasznalata komoly égési, vagy hald-
los sebestiléseket, tiizet, robbanast, aramutést, vagy
szénmonoxid mérgezést okozhat.

A VIGYAZZ

A szénmonoxidl mérgezés halélos lehet!
Szénmonoxid mérgezés: A szénmonoxid mérgezés
korai tiinetei hasonldak, mint az influenza tiinetei,
vagyis fejfajas, szédiilés és/vagy rosszullét. Az eset-
ben, ha ezeket a tlineteket észleli, ez azt jelenti, hogy
a f(it6test nem miikodik szabalyosan. Azonnal menjen
ki a helyiséghdl! A ftétestet ellendriztetni kell.
Egyes személyek a szénmonoxidra érzékenyebbek,
mésok kevésbbé, pl. terhes nék, sziv- és tiidébeteg
személyek, vérszegények, személyek ittas allapotban,
s személyek, akik magasan vannak. Bizonyosodjon
meg arrél, hogy minden utasitast elolvasott és
megértett. A hasznalati utasitast érizze meg tovabbi
szilkségletre, ugyanis segit6tarsa lesz a f(itGtest szak-
szer(i kezelésében.

Kizardlag gézolajat hasznéljon, hogy megeldzze a tliz-
és robbanasveszélyt. Szigoruan tilos benzin, foldgaz,
festékhigito, alkohol és mas tlizveszélyes anyagok
haszndlata.

Uzemanyag

A személyzet, aki az lizemanyagot a gépbe tolti, ki
kell, hogy legyen képezve és tokéletesen felvilagosit-
va a gyartd utasitasaival és a f(it6testek biztonsagos
toltésére vonatkozo szabalyzatokkal.

Uzemanyagként kizarélag gazolajat szabad hasznélni.

Minden langot el kell oltanii, beleértve a gyujtd
langot is, hogy a fiitétest, az lizemanyag toltése eldtt,
kihiilhessen.

Az lizemanyag toltése el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az lizemanyag vezetékei és a csatlakozdk
tomitettek legyenek. Az esetleges hibakat el kell
tavolitani a flitétest ismételt izembehelyezése el6tt.

Az éplletben, a fltétest kdzelében, kizardlag az
lizemanyag napi adagjat szabad térolni. Nagyobb
mennyiségu izemanyagot az épiileten kivil taroljon.

Az lizemanyag raktarok minimalisan 7 m-es tavolsag-

ban legyenek a fiitétestektd|, égéktdl, hegesztktdl és
mas hasonlé gyujté berendezésektdl (kivételt képez a
flit6testbe integralt izemanyagtartaly).

Lehetdség szerint az lizemanyagokat olyan térségben
térolja, ahol a padlé konstrukcié megakadalyozza a
kifolyt Gizemanyag felhalmozoédasat, s az lizemanyag
nem tud meggyulladni a lent elhelyezett gyujt6
berendezésektdl. Az lizemanyagok a helyi hivatalos
rendelkezések szerint térolja.

Altalanos tudnivalék

Ft6testet tilos benzin, festék higitok, vagy mas tlizve-
szélyes parolgd anyagok kozelében hasznélni.

A flit6test hasznalatakor szigortan tartsa be a helyi
eldirdsokat és rendeleteket.

Az esetben, ha a fit6testeket feszité haldzatok,
ponyvavdaszon és mas fedd szerkezetek kozelében
hasznalja, tartsa be ez anyagoktdl a biztonsagos
tavolsagot. Az ajanlott minimalis biztonsagi tavolsag
3,5 m. Ajanlatos t(izallé fed6 anyagok hasznalata. A
tlizéll6 fedéanyagot ugy erésitse fel, hogy védve le-
gyen meggyulladas ellen, s hogy esetleges szél esetén
ne érjen a f(itétesthez, s azt ne boritsa fel.

Kizarolag jol szelléztethetd helyiségben szabad
hasznalni. Ugyeljen arra, hogy 100.000 BTU/6 flitési
teljesitmény esetén minimalisan 2800 cm? nagysagu
szelléztetd nyilas biztositsa be a kapcsolatot a kinti
friss levegodvel.

Kizarélag olyan helyen szabad hasznélni, ahol nincs
jelen tlizveszélyes para, esetleg magas portartalom.

Az dramkor fesziiltségének és frekvenciajanak
meg kell egyeznie a gép tipuscimkéjén feltlintetett
adatokkal.

Kizérélag szabalyszeriien lefoldelt hosszabbité kabelt
hasznaljon harom pdlusu dugvillaval.

A forrd, vagy miikodé fiitStestet allitsa biztonsagos és
egyenes feliiletre, hogy megel6zze a tlizveszélyt.

A fltGtestetet kizardlag vizszintes helyzetben szabad
széllitani, vagy tarolni, hogy megakadalyozza, hogy az
lizemanyag kifollyon.

Gyerekeket és hazidllatokat tartson a fiitétesttdl
biztonsagos tavolsagban.

Az esetben, ha a fiit6testet kikapcsolja, a dugvillat is
huzza ki a konektorbol.

Tilos a fit6testet lako helyiségekben, vagy hélészoba-
ban hasznalni.

Tilos meggétolni a levegé fiitdtestbe vald belépését
(hétso rész) és a levegd fltStestbdl vald eltdvozasat
(els6 rész).

Tilos a fitGtest athelyezése, kezelése, tankolasa és
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karbantartésa addig, mig forré, mlikodik, vagy be van
kapcsolva az aramkorbe.

Tilos csovet szerelni a f(it6test elsd, vagy hatso
részére.

Figyelem!
Kizarélag gézolajat hasznaljon, hogy megel6zze a
robbanast, vagy t(iz keletkezését.

Szigoruan tilos a flttestet, rendezvények és tinnepé-
lyek alkalmaval, fiitésre hasznalni, s ugyanigy tilos a
hasznalata istallokban!

Rendeltetés szerinti hasznalat

A GD sorozatu olaj fiitésu ventillatorok kizarolag

a jol szelléztetett térség vagy szaraz kinti térségek
kozvetett flitésére hasznélhato, biztonsagos tavol-
sagra a gyulékony anyagoktol, valamit személyektdl
és allatoktol. Uzemelés kdzben tigyelni kell a stabil
és vizszintes alapzatra. Fitéanyagként csak gazolaj
hasznalhaté.

(A GD széria biztonsagi, hasznalhat6sagi és tartdssagi
szempontbol, megfelel a legmodernebb kritériumok-
nak: A biztonsagi berendezések bebiztositjak a gép
helyes funkciéjat, a munkazajok a legalacsonyabbra
lettek csokkentve, s az anyag gondos kivélasztasa a
gépet maximalisan megbizhatéva teszi.)

Biztonsagi berendezések

A forrélevegés olajturbina langja elektronikus
ellenérzés alatt all. Az esetben, ha (izemzavar all be,
az eletronikus kontroll ledllitja a gépet. Az esetben,
ha a forrélevegés olajturbina tulheviil, bekapcsolédik
a tulheviilés elleni termosztét és megsziinteti az
lizemanyag gépbe valo vezetését; mihelyt az égési
tér hémérséklete Ujra a megengedett maximalis
hémeérsékletre csokken, a termosztat automatikusan
visszakapcsol. A forrélevegés olajturbina ismételt
lizembehelyezése elétt, feltétleniil meg kell dllapitani
és el kell tévolitani a tulheviilés okat. (pl. a levegé be/
kivezetéke el van dugulva, vagy megallt a ventillator).
A berendezés ismételt bekapcsolasakor feltétlentl
tartsa be az,UZEMBEHELYEZES" fejezetben foglalt
utasitasokat.

Szimboélumok

Cce

A gyartmany megfelel azillet6 EU nor-
mék kovetelményeinek

Tilos lakott tertileten hasznalni!

Tilos a dohanyzas és nyilt lang hasz-
nalatal

@ ®

Tilos letakarni!

@\

Figyelmeztetés forro feliilet

Figyelmeztetés! Veszélyes magas
fesziiltség!

Tilos a gép hasznélata zart helységben!

Figyelmeztetés tlizveszélyes anyagokra

Figyelmeztetés veszélyes villamos
fesziiltség

Egészségtigyi figyelmeztetés / veszélyes
anyagok

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

O BPEPPPP

Halldsvédd eszkoz hasznélata ajanlott!

&

Viseljen védo szemiiveget

A hulladékot igy semmisitse meg, hogy
ne artson a kérnyezetnek.

>5y,

A karton csomagolast megsemmisitésre,
adja 4t az illetékes hulladékgyijtébe.

y
v

Hibas és/vagy tonkrement villa-
nygépeket at kell adni az illetékes
hulladékgyijto telepre
| . .
g ezroh Interseroh Recycling
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Védje nedvesség ellen

,',I«,t,

A csomagolast felallitott helyzetben
tartsa

Jotallas

Jotéllas id6tartalma 12 honap ipari hasznélat esetén,
fogyasztd esetén 24 hdnap, jotéllas a késziilék megvé-
tele napjan kezdddik.

A jotallas kizarolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacioé

esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

Jotallas nem vonatkozik szakszerdtlen hasznalatra pl.
késziilék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy
okozta sériilésekre, haszndlati és szerelési itmutatd
be nem tartaséara, normalis kopasra.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsé segélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi se-
gitségét. A sebesliltet nyugtassa meg, s védje tovabbi
balesettdl.

ADIN 13164 norma szerint, az esetleges balesetek
esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
elsésegély készlet. Azt az anyagot, amit a készletbdl
kivesz, azonnal vissza kell pétolni.

Ha segitségre van sziiksége, tiintesse fel az aldb-
bi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebesliltek szdma
4. A sebesilések tipusa

Kiselejtezés

A megsemmisitési utasitasok a gépen, esetleg a cso-
magolason elhelyezett piktogramokbdl olvashatok le.
Az egyes jelzések magyardzata a, Jelzések a gépen”
fejezetben talalhatok.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a berendezést a szallités

alatti megrongalédasok ellen. A csomagol6 anyag,
szokasosan, eleget tesz a kornyezetvédelmi és a
likvidacios el6irasoknak, s reciklalhatd. A csomagolés
anyagforgalomba val6 visszatéritésével nyersanyagot
takarit meg és csokkenti a hulladék megsemmisitésre
forditott kiadasokat. Egyes csomagoléanyagok gyere-
kek szdmara veszélyesek lehetnek (pl. félia, Styropor®).
Fulladasveszély fenyeget! A csomagoléanyagokat te-
hat tartsa gyerekek szdmadra hozzaférhetetlen helyen,
s minél el6bb semmisitse meg.

Szakképesités

A gép hasznalatahoz, szakemberrel valé felvilagosita-
son kivil nem sziikséges specialis szakképesités.

Minimalis korhatar

A terméket 16 éven aluli személyek nem
hasznalhatjak.

A terméket 8 évnél idésebb gyermekek, vagy korlato-
zott testi, érzékszervi vagy szellemi tulajdonsagokkal
rendelkez, illetve tapasztalatokkal és megfelelé
ismeretekkel nem rendelkezé személyek kizardlag
hozzaért6 feln6tt személy feliigyelete mellett, vagy

a készlilék biztonsagos hasznalatara vonatkozo és

a velejaré kockézatokat ismertetd oktatason valo
részvételt kovetden hasznalhatjak. A termék nem
jatékszer. A készlilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek felligyelet nélkiil nem végezhetik.

Képzés
A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagosi-

tésa resp. a hasznélati utasitassal valé megismerkedés.
Specidlis képzés nem sziikséges.

Karbantartas

A levegd nyilasét és a gép korpuszt tartsa por és
szennyezédésmentes allapotban. Tisztitdshoz puha
ruhat és szappanos vizet hasznaljon. A berendezés
tisztitdaséhoz ne hasznadljon éles segédeszkozoket.
Akadalyozza meg, hogy a gép agressziv tisztit6 sze-
rekkel keriiljon kapcsolatba. Ne hasznaljon agressziv,
illand és mar6é mosdszereket. A berendezést védje
nedvesség és por ellen. Az esetben, ha a gépet hosz-
szabb ideig nem hasznélja, takarja le és tegye szaraz,
biztonsagos, gyerekek szaméra hozzaférhetetlen
helyre.




MAGYAR

Figyelem!

Tilos a gépen karbantartést végezni az esetben, ha

a flit6test be van kapcsolva az daramkaorbe, miikodik,
vagy még forro. A figyelmeztetés be nem tartésa ese-
tén komoly égési sebestilések és dramutés veszélye
fenyeget.

Gépszemle és karbantartasi terv

A gép részei Gyakorisag
Minden 150 - 200
munkadra elteltével,
vagy szlikség esetén,
oblitse ki

Uzemanyagtar taly

Minden 500 munkadra
elteltével, vagy sziikség
esetén, mossa ki vizzel
és szappannal és szari-

Leveg6 sziiré

tsa meg.
Egési sz(ir6 A fiitési szezon alatt
kétszer, vag?l szlikség
esetén, ki kell tisztitani.
Gyujté elektrodak Ellenérizze minden 500

munkaora elteltével,az
elektrodak tavolsaga
4-5 mm legyen.

Minden szezén-
ban, vagy sziikség
esetén tisztitsa meg.
A ventillator kerekén
|évé csavarokat kézzel
szoritsa be.

A ventillator lapatkai

Motor Karbantartas nélkli,

allando kenéssel.

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacid? Szliksége van pétal-
katrészekre, vagy hasznalati utasitasra? Honlapunkon
a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
birokraciat kizérva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklamacio
esetén identifikalhassuk, sziikségiink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartasi szam:
Megrendelési szédm

Gyartdsi év:

Fontos informaciék az tigyfél
részére

Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jétélla-
si idében, mind annak lejartat kovetden visszaadasra
kizarélag az eredeti csomagolasban keriilhet sor. Ezzel
hatékonyan megeldézhet6k a berendezés szallitas
kozbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacids ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagoldsa optimalisan
06vja, és igy biztositott a reklamacios igény miel6bbi
feldolgozasa.

Az elektromos késziilékeket ne haztartési hulladék-
ként semmisitse meg. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz616 2002/96/EG eurdpai
iranyelv, valamint annak nemzeti jogrenbe torténé
atiltetése alapjan az elhasznalddott elektromos
késziilékek szelektiv gyUjtésére és kdrnyezetbarat
megsemmisitésére van szlikség. Visszakiildést kivaltd
Ujrahasznositasi alternativa: Az elektromos késziilék
tulajdonosa alternativ esetekben koteles a vissza-
kiildés helyett a birtoklas helyszinén kézremdkédni

a készlilék szakszer( helyreéllitdsdban. A hasznalt
készulék le is adhaté a megfeleld gydjtotelepen,
amely a nemzeti hulladékgazdalkodasi és tjrahasz-
nositasi szabalyoknak megfeleléen megsemmisiti a
készuléket. Ez nem vonatkozik a hasznélt késziilékek
azon tartozékaira és kiegészitdire, amelyek nem
tartalmaznak elektromos alkatrészeket
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Tehni¢ni podatki

GD30TI

Kataloska Stevilka: 85116
Prikljucek 230V/50Hz
Zmogljivost motorja 250 Watt
Zmogljivost ogrevanja 30 kW/25.800 kcal./h
Snaga ventilatora 850 m’/h
Vsebina rezervoarja 171
Poraba goriva ca.2,5l/h
Vrsta plina dizel
Dolzina elektricnega kabla 1,2m
Teza 16,6 kg

Uporabljajte napravo Sele, ko
A @ natan¢no preberete in dojamete to

navodilo za uporabo. Seznanite se
z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam. Uporabnik odgovarja za morebitne skode ali
nevarnosti tretjih oseb. Za morebitna vprasanja glede
prikljucitve ali nacina uporabe naprave, se obrnite na
proizvajalca (ali na njegov servisni center).

aradi nenehnega izbolj$evanja in razvijanja nasih
izdelkov si pridrzujemo pravico do tehni¢nih spre-
memb tega izdelka.

Ta dokument se smatra za original navodil za upo-
rabo.

Splosna varnostna navodila

Se pred uvedbo naprave v pogon natan¢no preberite
ta navodila in jih upostevajte: Skrbno pospravite te
varnostne napotke!

Varno delo

Vase delovno mesto mora biti pospravljeno!
Nered na delovnem mestu lahko privede do nesrece.
Upostevajte vplive iz okolja!

Naprave ne izpostavljajte deZju. Naprave ne upo-
rabljajte v vlaznem ali mokrem okolju. Poskrbite za
dobro razsvetljavo. Naprave ne uporabljajte v bliZini
vnetljivih tekocin ali plinov.

Druge osebe naj stojijo v varni razdalji!
Druge osebe, predvsem pa otroci naj se ne dotikajo

kabla. Vedno naj se nahajajo v varni razdalji od delov-
nega mesta.

Napravo shranjujte na varnem
Naprave, ki jih ne uporabljajte, shranjujte v suhem in
zaprtem prostoru, izven dosega otrok..

Ne preobremenjujte naprave!
Bolje in varneje bo delovala pri zmogljivosti, za katero
je naprava dimenzionirana.

Stojte pravilno in v ravnotezju
Ne uporabljajte naprave v namen, kateremu ne sluzi

Skrbite za svoje orodje!
Upostevajte vzdrzevalne predpise in navodila

Redno preverjajte kabel naprave; morebitno zamenja-
vo poskodovanega kabla prepustite raje strokovnja-
kom. Redno preverjajte podaljske in jih zamenjajte, ko
so poskodovani.

Ne vlecite vtica iz vti¢nice za kabel, 5¢itite ga pred
visokimi temperaturami in ostrimi robovi.

Bodite previdni.

APazite, kako delate. Pri delu bodite zbrani. Ne upo-
rabljajte stroja, Ce ste utrujeni.

Popravilo naprave prepustite strokovnjakom!

Ta naprava odgovarja primernim varnostnim
ukrepom. Napravo lahko popravlja le strokovnjak
elektricar in uporablja le originalne dele; nestrokovno
rokovanje ali poseganje v napravo je za uporabnika
nevarno.
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OPOZORILO!
Uporaba druge opreme je lahko potencialni povzro-
Citelj poskodb.

Varnostni napotki in specificne
lastnosti naprave

POMEMBNO:

Pred montaZo, rokovanjem in vzdrzevanjem tega
grelnika natan¢no in v celoti preberite ta navodila.
Nestrokovna uporaba naprave lahko povzroci hude
poskodbe ali celo smrt zaradi opeklin, pozara, eksplo-
zije ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

Zastrupitev z ogljikovim monoksidom

je smrtno nevarna!

Zastrupitev z ogljikovim monoksidom: Prvi znaki
zastrupitve z ogljikovim monoksidom so podobni
gripi: glavobol, vrtoglavica in/ali slabost. V kolikor te
simptome zaznate lahko to pomeni, da vas grelnik
najverjetneje ne deluje pravilno. Takoj zapustite
prostor! Pustite grelnik strokovnjaku, da ga pregleda.
Nekatere osebe so bolj dovzetne vplivu ogljikovega
monoksida od drugih: npr. nosecnice, osebe obolele
s srénimi oz. dihalnimi boleznimi ali z anemijo, osebe
pod vplivom alkohola in osebe, ki delajo v visinah.
Prepricajte se, e ste prebrali vse napotke glede
vzdrzevanja in jih pravilno dojeli. Ta navodila shranite
na varno za poznejso rabo. Navodila sluzijo kot vodi¢
za strokovno rokovanje in uporabo s to napravo.

Uporabljajte samo dizel, da preprecite morebiten po-
zar ali eksplozijo. V nobenem primeru ne uporabljajte
bencina, nafte, barvnih razred¢il, alkohola ali druge
lahko vnetljive snovi.

Gorivo

Osebje, ki doliva gorivo, mora biti izurjeno in povsem
seznanjeno z napotki proizvajalca in dodatnimi smer-
nicami za varno dolivanje goriva v grelnike.

Kot gorivo je priporocen le dizel.

Vsak plamen, vkljuéno s tistim, ki sluzi le za vzig
odpihnite, saj se mora trup naprave pred dolivanjem
goriva ustrezno ohladiti.

Se pred dolivanjem goriva preverite krogotok goriva
in prikljucke na napravi, ¢e so zatesnjeni. Morebitne
netesne dele popravite $e preden napravo uporabite
oziroma spravite v pogon.

V objektih, v blizini grelnika shranjujte le obicajno
dnevno dozo goriva. Ve¢je zaloge goriva shranjujte
izven objekta.

Vsa skladis¢a za gorivo morajo biti vsaj 7 m oddaljena
od grelnikov, gorilnikov, varilnih strojev in podobnih
virov vziga (izjema: rezervoar za gorivo, vgrajen v
grelniku).

Po moznosti se skladis¢enje goriv omeji samo na
podrodja, v katerih talna konstrukcija preprecuje ko-
picenje izteklega goriva, da se gorivo ne vzge zaradi
morebitnih globoko uskladiscenih virov vziga. Gorivo
skladiscite v skladu s krajevno veljavnimi predpisi.

Splosne informacije
Nikoli ne uporabljajte grelnika v bliZini bencina, barv-
nih razredcil ali drugih lahko vnetljivih hlapov.

Pri uporabi tega grelnika upostevajte vse krajevno
veljavna dolocila in predpise.

Grelniki, ki se uporabljajo v blizini ojacevalnih mrez,
ponjav ali drugih kritin, se morajo nahajati v varni raz-
dalji od omenjenih materialov. Priporo¢eno najmanj-
e odstopanje je 3,5 m. Hkrati se priporo¢a uporaba
kritin, odpornih na ogenj. Na ogenj odporne kritine
morajo biti varno pritrjene, da so zavarovane pred
vzigom, ter da se prepreci dotik in premik grelnika v
primeru sukovitega vetra.

Uporabljajte le v dobro prezracenih prostorih. Pred
uvedbo v pogon mora biti za hlajenje stroja z grelno
zmogljivostjo 100.000 BTU/h dimenzija prezracevalne
odprtine najmanj 2800 cm2, ki mora biti neposredno
povezana z zunanjim zrakom.

Uporabljajte le na mestih brez prisotnosti vnetljivih
hlapov oz. visok delez prasnih delcev.

Prikljucujte le na napetost in frekvenco, ki sta navede-
ni na tipski etiketi.

Vedno uporabljajte pravilno ozemljen podaljsevalni
kabel s tri elektrodnim vticem.

Kot preventivni ukrep za preprecevanje morebitnega
poZzara mora vroca oz. delujoca naprava stati na ravni
in varni povrsini.

Grelnik premescajte na skladiscite v vodoravnem
polozaju, da preprecite slucajno iztekanje goriva.
Otroci in domace Zzivali morajo biti v varni razdalji od
grelnika.

V kolikor grelnika ne uporabljate, izvlecite vti¢ iz
vticnice.

Ne uporabljajte grelnika v stanovanjskih prostorih in
spalnicah.

Nikoli ne omejujte vstopa oz. izstopa zraka na zadnji
0z. na spredniji strani naprave.

V kolikor je naprava e vroca, ¢e deluje oz. Ce je
priklju¢ena na elektri¢no omrezje, je ne prenasajte, se
je ne dotikajte in niti je ne vzdrzujte oz. ne dolivajte
gorivo.
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Na sprednjo in zadnjo stran trupa ne montirajte
nobenih cevi.

Opozorilo!:
Uporabljajte le dizel, da preprecite morebiten pozar
ali eksplozijo.

Uporaba tovrstnega grelnika za proslave in podobne
akcije, kot tudi za ogrevanje hlevov je strogo prepo-
vedano!

Uporaba v skladu z namenom

Oljni ventilatorji serije GD na vro¢i zrak uporabljajte
izklju¢no samo za ogrevanje oz. susenje v dobro
zracenih prostorih ali v suhem zunanjem okolju ter
v varni razdalji od vnetljivih materialov oz. Zivali.
Medtem ko deluje, pazite na stabilno in vodoravno
podlago. Kot gorivo je dovoljen le dizel.

(Pri seriji GD smo zaradi varnosti, na¢ina delovanja

in uporabnosti naprav, upostevali sledece kriterije:
Varnostne naprave zagotavljajo pravilno delovanje,
hrupnost je znizana na minimum; natancna izbira ma-
terialov iz katerega so izdelane, jim daje uporabnisko
zanesljivost).

Varnostna naprava

Oljna turbina na vrodi zrak ima elektronsko kontrolo
plamena. V kolikor pride pri delovanju do morebi-
tne okvare, se stroj samodejno zaustavi. V kolikor je
turbina pregreta, termostat poskrbi za izklop zaradi
pregretja s tem, da prekine dovod goriva; termostat
se samodejno vrne nazaj, ko temperatura v vzigalni
komori pade pod dovoljeno najvisjo vrednost. Pred
ponovno uvedbo turbine v pogon poiscite vzrok za
pregrevanje in ga odpravite (npr. e se zamasi vstop
in izstop zraka oz. Ce se zaustavi ventilator). Za po-
novni zagon naprave upostevajte navodila v poglavju
»UVEDBA V POGONKk.

Ce
®
®

Naprava odgovarja standardom EU

Ne uporabljajte v stanovanjskih pos-
lopjih!

Uporaba odprtega ognja in kajenje sta
prepovedana!

Ne pokrivaj!

O PP
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Nevarnost opeklin zaradi vroce povrsine

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara

Ne uporabljaj naprave v zaprtem
prostorul!

Izogibajte se stiku z vnetljivimi snovmi

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara

Zdravstvena opozorila / nevarnih snovi

Preberite navodilo za uporabo!

Uporabljajte zas¢ito za sluh
Uporabljajte zas¢itna ocala!

Odpadke odvrzite odgovorno - tako da
ne skodujete bivanjskemu okolju

Kartonski ovitek je namenjen za
reciklazo, odnesite ga v surovino.

Poskodovane in/ali dotrajane elektricne
naprave oddajte v surovino ali na ustrez-
no mesto.

Interseroh Recycling

Zavarujte pred vlago.

Ovitek mora stati navpicno.
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Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potro$niku in se za¢ne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki oz. neupostavanja navodil ter kot posledica
obicajne uporabe.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in pokli¢ite zdravnika specialista v
najkraj$em moznem ¢asu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmiin jo pomirite.

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovnem
mestu vedno pri roki Skatla prve pomoci kot narekuje
standard DIN 13164. Material, ki ga porabite, nemu-
doma dopolnite.

Ce potrebujete strokovno pomog, izpolnite prosim
sledece podatke:

1. Kraj nezgode
2.Vrsta nezgode
3. Stevilo ranjenih oseb

4.Vrsta poskodbe

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov,
ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov
pomen je razloZen v poglavju »Oznake na napravic.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne
poskoduije. Ovitek izbiramo glede na nacin njegove
ponovne uporabe ali nacina odlaganja. Ve¢inoma je
embalaza namenjena za reciklazo. Ponovna uporaba
ovitka kot surovine zmanjsuje stroske nastale z
odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr. folije,
Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja nevar-
nost zadusitve! Dele ovitka shranjujte izven dosega
majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba,
razen strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Izdelek je namenjen uporabo osebam od 16 leta
starosti.

Otroci od 8 leta starosti ali osebe z omejenimi psihofi-
zi¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi oz. tisti, ki nimajo
dovolj izkusenj in znanja morajo biti pod strokovnim
nadzorom oz. pouceni o varni uporabi naprave ter
morajo dojeti nevarnosti, ki izhajajo iz uporabe
naprave. Naprava ne sluzi otrokom za igro. Cié¢enje in
vzdrzevanje ne smejo opravljati otroci brez nadzora

Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuseno
osebo in natan¢no preberite navodilo za uporabo.
Posebno $olanje zato ni potrebno.

Vzdrzevanje

Odprtino za zrak in trup morata biti brez prahu in
Cista. Za cisCenje uporabljajte mehko krpo in blago
milnico. Preprecite neposreden stik jedkih cistilnih
sredstev in naprave. Ne uporabljajte ostrih, hlapljivih
ali jedkih cistilnih sredstev. Napravo ustrezno zaicitite
pred vlago in prahom. Kadar je ne uporabljate, na-
pravo pokrijte in jo shranite na suho in varno mesto,
izven dosega otrok.

Opozorilo!

Kadar naprava deluje, je priklju¢ena na el. omrezje ali
je e vroca, je ne vzdrzujte. Neupostevanje tega na-
potka lahko povzroc¢i hude opekline ali elektri¢ni udar.

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Del Pogostost

Rezervoar za gorivo Izpirajte vsakih 150 -
200 delovnih ur ali po

potrebi

Vsakih 500 delovnih ur
ali po potrebi operite
zvodo in milom ter
dobro posusite.

Ocistite dvakrat v sezo-
ni ali po potrebi.

Preverjajte vsakih 500
obratovalnih ur, oddal-
jenost 4-5 mm.

Zracni filter

Filter za gorivo

Elektrode za vzig
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Lopatice ventilatorja Ocistite vsako sezono
ali po potrebi, vijak
kolesa na ventilatorju
privijte z roko.
Motor Vzdrzevanje ni potreb-
no; mazanje poteka
samodejno.

Servis

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:
Kataloska stevilka:

Leto izdelave:

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odvecno skodovanje
pri transportu ali spornemu redevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, Ce je zavita v originalni
ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.

Ne mecite el. naprav med gospodinjske odpadke. Na
podlagi evropske smernice 2002/96/EG o starejsih
elektricnih in elektronskih napravah in prenosa naro-
dnih pravic mora biti urejeno pravilno zbiranje obra-
bljenih elektri¢nih naprav, le te pa morajo biti pravilno
ekolosko recilirane. Recilazna varianta za nabavo in
posiljanje nazaj: Lastnik elektronske naprave je dol-
zan alternativno namesto posiljanja nazaj sodelovati
pri strokovni oceni v primeru lastnistva. Staro napravo
odlozite na ustrezno mesto, ki poskrbi za odstranitev
v smislu narodnega predpisa za krozenje odpadkov.
Ne tice se opreme in pripomockov, ki so prikljucene
na stare naprave in ne vsebujejo elektri¢nih delov.
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Tehnicki podaci 53
GD30TI

Br. za narudzbu 85116
Prikljucak 230V/50Hz
Snaga motora 250 Watt
Snaga grijanja 30 kW/25.800 kcal./h
Snaga ventilatora 850 m’/h
Sadrzaj rezervoara 171
Potro3nja goriva ca.25I/h
Vrsta plina dizel
Duljina elektri¢nog kabla 12m
Masa 16,6 kg

Pumpu koristite tek nakon sto ste
A @ procitali i shvatili sve upute

navedene u naputku za upotrebu.
Upoznajte se s nac¢inom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama. Osoblje stroja snosi
odgovornost prema tre¢im osobama za sve Stete ili
rizike. U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Kod ovog dokumenta se radi o originalnom naputku
za koristenje.

Opce upute za sigurnost na radu

Prije pustanja ovog uredaja u pogon procitajte i pri-
drzavajte se svih navedenih uputa. Ove upute Cuvajte
na sigurnom mjestu!

Siugran rad

Odrzavajte svoje radiliste uredno!

Nered na radnom mjestu moze uzrokovati ozljede
pri radu.

Racunajte sa utjecajima u okolini

Uredaj ne smije biti izlozen kisi. Ne upotrabljavajte
uredaj u vlaznoj ili mokroj sredini. Radno mjesto mora
biti uvijek dobro osvijetljeno. Uredaj ne koristite u
blizini zapaljivih te¢nosti ili goriva.

Ostale osobe duzne su zadrzavati se u sigurnoj
udaljenosti od uredaja!

Druge osobe a pogotovo djeca ne smiju doticati
kabao. Osigurajte da se djeca zadrzavaju u dovoljnoj
udaljenosti od radnog mjesta.

Stroj uvijek uvajte na sigurnom mjestu
Opremu, koju ne upotrebljavate ¢uvajte na suhom,
zaklju¢anom mjestu, van dosega djece..

Nikad ne preopterecujte uredaj!

Uredaj ce raditi bolje i sigurnije ako je opterecen u
skladu sa snagom za koju je dimenzioniran.
Koristite strojeve prema njihovoj namjeni

Ne koristite kabao u svrhu za koju nije namijenjen

Odrzavajte alate u besprijekornom stanju!
Pridrzavajte se propisa o odrzavanju i uputa

HR

Redovito provjeravajte priklju¢ni kabel uredaja, u
slucaju ostecenja odnesite uredaj stru¢njaku radi
zamjene. Redovno provjeravajte produzne kablove, u
slucaju potrebe ih zamijenite novim

Kabel ne koristite za vadenje utikaca priklju¢nog
kabla iz uticnice, stitite ga od djelovanja visokih tem-
peratura, ulja i kontakta sa ostrim bridovima.

Budite oprezni

AUvijek pazite $to radite. Pri radu postupajte vrlo
oprezno. Nikad ne radite sa elektri¢nim uredajima ako
ste umorni.

Popravke uredaja smije vrsiti samo stru¢no ospo-
sobljeni elektricar!

Ovaj stroj udovoljava svim odgovarajucim zahtjevima
na sigurnost uredaja. Popravke uredaja smije vrsiti
samo elektricar sa struénom spremom, u suprotnom
slucaju moze doci do ozljeda korisnika.




HRVATSKI

54

HR

UPOZORENJE!

Koristenje druge opreme moze uzrokovati ozljede
korisnika.

Vazna upozorenja specificna za ovaj
stroj.

VAZNO:

Prije montaze, koriStenja i odrzavanja ovog uredaja
temeljito i kompletno procitajte ova uputstva za
uporabu. Nestru¢no koristenje ovog uredaja moze
prouzrokovati velike ozljede ili smrt, zbog opeko-
tina, pozara, eksplozije, eletritnog udara i trovanja
ugljen-monoksidom.

A PAZNJA:

Trovanje ugljen-monoksidom opasno je po smrt!

Trovanje ugljen monoksidom: Prvi znaci trujanja
ugljen monksidom sli¢ni su gripu, tj: glavobolja,
omotica i/ili slabost. Ako otkrijete prve simptome,
moze to znaciti, da Vas uredaj ne funkcionira pravilno.
Odmah izadite van! Uredaj mora pregledati stru¢njak.
Odredene osobe su osijetljivije na ugljen-monoksid,
kao npr. trudne Zene, osobe sa sréanim bolestimaiili
sa ozljedama pluca, anemije, osobe pod utijecajem
alkohola i osobe, koje se nalaza u visinama. Procitajte
sve preporuke i upute za odrzavanje i shvatite ih. Ove
upute sacuvajte za kasnije provjeravanje. Trebacete ih
za siguran i stru¢an rad sa ovim uredajem za grijanje.
Koristite samo dizel, kako biste sprijecili pozar i opa-
snost od eksplozije. U ni kom slucaju ne upotrebljavaj-
te benzin, dizel, razrjedivace za boje, alkohol ili druga
zapaljiva goriva.

Gorivo

Osoblje, koje puni gorivo, mora biti $kolovano i sa-
svim upoznato s uputama proizvodaca; takoder mora
poznati sve smjernce za sigurno punjenje grijaca.

Kao gorivo se moze koristiti samo dizel.

Svaki plamen, uklju¢ujuci plamena za paljenje, mora
se ugasiti, kako bi se uredaj prije punjenja ohladio.

U toku punjenja goriva mora biti cjevovod goriva i
priklju¢ka provjeren zbog nezabrtvljenih dijelova.
Nezaptiveni dijelovi moraju biti popravljeni jos prije
ponovnog stavljanja u rad.

U objektima u blizini tijela za grijanje skladistite samo
minimalnu dnevnu dozu goriva. Vece rezerve goriva
Cuvajte van kuce.

Sva skladista goriva moraju biti udaljena najmanje 7
m od uredaja za grijanje, gorionika, varilica i sli¢nih
izvora zapaljenja (iznimka je: rezervoar za gorivo,

ugraden u tijelu za grijanje).

Prema moguc¢nostima mora biti skladistenje goriva
ogranic¢eno samo na podrucja, gdje podna konstruk-
cija sprjecava talozenje izgorjela goriva i gdje ne
moze doci do samozapaljenja goriva pomocu duboko
uskladistenih izvora zapaljenja. Gorivo mora biti
uskladisteno prema lokalnim propisima.

Opce informacije

Nikada ne koristite uredaj u blizini benzina, razrjediva-
Ca za boje ili drugih lako zapaljivih para.

Prilikom uporabe ovog uredaja se pridrzavajte svih
lokalnih propisa i naredenja.

Uredaji, koji se koriste u blizini armatura, mreza za
ojacavanje, ili drugih sli¢nih materijala, moraju biti
namjesteni u sigurnoj udaljenosti od ovih materi-
jala. Preporu¢eno minimalno odstupanje je 3,5 m.
Osim toga se preporucuje primjena nezapaljivih
obloga. obKritina otporna na vatru mora biti pravilno
fiksirana, kako bi bila zasticena od zapaljenja i kako bi
se sprijecio dodir odnosno padanje uredaja prilikom
udara vjetra.

Radite samo u dobro provjetrenim prostorijamal Prije
uvodenja u rad pazite, da za snagu grijanja 100.000
BTU/h bude na raspolaganju prostor za provjetrava-
nje najmanje 2800 cm” za pristup do svjezeq zraka.
Upotrebljavajte samo na mjestima, kod kojih nisu
zapaljive pare, odnosno visoki udio prasine.
Upotrebljavajte samo prilikom napona i frekvencije,
koji su navedeni na etiketi.

Uvijek upotrebljavajte uzemljeni produzni kabao sa
troputnom uti¢nicom.

Kako bi se sprjecila opasnost od pozara, mora biti
vru¢ ili aktivan uredaj namjesten na sigurnu i ravnu
povrsinu.

Uredaj mora biti premjesten ili uskladisten u vodorav-
nom poloZaju, kako bi se sprijecilo isticanje goriva.
Djeca i Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od
uredaja za grijanje.

Ako uredaj ne radi, utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Uredaj ne upotrebljavajte nikad u zatvorenim prosto-
rijama ili spavacim sobama.

Nikada ne blokirajte ulaz zraka (straznja strana) i izlaz
zraka (prednja strana) na uredaju.

Ako je uredaj vrug, nalazi se u radu odnosno je priklju-
¢en na mrezu, nikad ga ne premijestajte, ne dodirujte
ga, ne dolijevajte gorivo ili ne odrzavajte.

Na prednjoj i straznjoj strani uredaja ne monitrajte
nikakav cjevovod.
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Pozor

Koristite samo dizel, kako biste sprijecilin pozar ili
eksploziju.

Primjena kao izvora toplote za akcije i proslave, kako i
za rad u Stalama jeste zabranjena.

Koristenje uredaja sukladno
njegovoj namjeni

Uljni ventilatori serije GD se koriste iskljucivo za
neposredno grijanje i susenje u dobro provjetrenim
prostoijama ili u suhoj vanjskoj sredini, na sigurnoj
udaljenosti od zapaljivih materija, kao i osoba od-
nosno Zivotinja. U toku rada je neophodno paziti na
stabilan i vodoravan temelj. Kao gorivo je dozvoljen
samo dizel.

(Serija GD se, ako se radi o sigurnosti, funkciji i Zivot-
nom vijeku, podudara prema najnovijim kriteriumima:
Sigurnosni uredaji garantiraju pravilnu funkciju ureda-
ja, buka je smanjena na minimum i temeljiti izbor
materijala, pa je uredaj zahvaljujuci tome maksimalno
pouzdano postrojenje).

Sigurnosni uredaj

Uljni uredaj opremljen je elektronskim nadzorom
plamena. Ako dode do nastanka jednog ili vise radnih
kvarova, to ¢e prouzrokovati zaustavljanje uredaja.
Ako je uljni ventilator pregrijan, ukljucuje se termostat
protiv pregrijevanja i prouzrokuje prekid dovoda
goriva; termostat ¢e se automatski vratiti natrag,

ako temperatura komore za sagorijevanje padne na
dozvoljenu maksimalnu vrijednost. Prije ponovnog
stavljanja uljnog uredaja u rad, moracete naci uzrok
za pregrijanje i otkloniti ga (npr. zapusenost ulaza i
izlaza zraka ili zaustavljanje ventilatora). Za ponovo
stavljanje uredaja u rad se pridrzavajte uputstava u
poglavlju,STAVLJANJE U RAD"

Ce
®
®

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajucih normi EU.

Ne upotrebljavajte u stambenim
zonama!

Prisustvo otvorene vatre i pusenje je
zabranjeno.

Pokrivanje zabranjeno!

O PP

&

o,

Bl

interseroh

Trans

iH

=)

Upozorenje na vrucu povrsinu

Upozorenje na opasnost od ozljeda
uslijed strujnog udara

Uredaj ne upotrebljavajte u zatvorenim
prostorijama!

Opasnost od zapaljivih tvari

Upozorenje na opasnost od ozljeda
uslijed strujnog udara

Upozorenje za zdravlje / opasne tvari

Procitajte naputak za koristenje

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!

Osigurajte stru¢nu likvidaciju otpada
kako ne bi doslo do ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke odnesite na
recikliranje u odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

Elektri¢ne ili elektronske uredaje u
kvaru i/ili likvidirane uredaje odnesite
u odgovarajuce centre za skupljanje
otpada.

Interseroh Recycling

Zastitite od vlage.

Ambalaza mora biti okrenuta prema
gore.
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Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali
putem nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje
stroja, rukovanje silom odnosno zbog $tetnog dodira
sa stranim predmetima.

Postupanje u sluc¢aju nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to
najbrze potrazite stru¢nu lije¢nicku pomod¢. Ostecenu
osobu ¢uvajte od drugih opasnosti i pomirite ga.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na
radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju
priru¢na ljekarna za pruzanje prve pomoci u skladu sa
standardom DIN 13164. Nakon koristenja odredenog
materijala iz prirucne ljekarne neophodno je isti
odmah dopuniti.

Jako trazite lijecnicku pomo¢, navedite slijedece
podatke:

1. Mjesto nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4.VIrsta ozljede

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navede-
nih piktograma, koji se nalaze na njegovom kudistu na
stroju na omotacu. Objasnjenja znacenja pojedi-
nacnih ideograma cete naci u poglavlju,Oznake na
stroju”.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza $titi uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu
okolisa i nacin likvidacija, $to znaci da materijal amba-
laze moze biti recikliran. Vracanjem ambalaze u novi
ciklus ponovne upotrebe stitite sirovine i doprinosite
smanjenju troskova likvidacije i postupanja s otpa-
dom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu
biti opasne za djecu. Postoji opasnost od gusenja!
Dijelove ambalaZe ¢uvajte van dosega djece i $to prije
likvidirajte.

Kvalifikacija

Osim detaljnog upoznavanja sa strojem od strane
stru¢njaka nije potrebna nikakva posebna kvalifika-
cija..

Minimalna starost korisnika

Proizvod mogu upotrebljavati osobe od 16 godine
starosti.

Ako proizvod koriste djeca starija 8 godina ili osobe
sa psihofizickim poteskocama odnosno lica sa nedo-
statkom iskustva i znanja, moraju biti pod stru¢nim
nadzorom te dobro poznavati siguran nacin uporabe
uredaja te sve moguce rizike, koji proizlaze iz rada.
Igra sa uredajem je djeci zabranjena. Cis¢enje i odrza-
vanje ne smiju vriiti djeca bez nadzora.

Obuka

Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu opéu
obuku odnosno objasnjenje od strane stru¢njaka od-
nosno postupanje u skladu s naputkom za koristenje
stroja. Specijalna obuka nije neophodna.

Odrzavanje

Razmak i tijelo uredaja Cistite od prasine i necistoca.
Za ¢iscenje koristite mekanu krpu i blagu otopinu
vode sa sapunom. Dijelove uredaja nikada nemojte
Cistiti agresivnim sredstvima za Cis¢enje. Za Ciscenje
dijelova zabranjeno je koristiti agresivna, ishlapljiva i
nagrizna sredstva za ¢is¢enje. Uredaj zastite od vlage i
prasine. Ako uredaj dulje vrijeme ne koristite, pohrani-
te ga na suho mjesto van dosega djece.

Pozor

Ne odrzavajte uredaj, ako je priklju¢en u uti¢nicuk ako
radi odnosno ako je vru¢. Nepostivanje moze prouzro-
kovati opekotine i elektri¢ni udar.
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Plan tehnickih pregleda i
odrzavanja

Dio Cestost

Rezervoar za gorivo Ispirajte svakih 150 -
200 radnih sati ili prema

potrebi

Svakih 500 radnih sati ili

u slucaju potrebe operi-

te vodom i sapunom te
osusite.

Zracnifiltar

Filtar za gorivo Ocistite dva puta u
toku grijne sezone ili u

slucaju potrebe.

Kontrolirajte svakih 500
radnih sati, udaljenost
4-5 mm.

Elektrode za paljenje

Ocistite svake sezone
ili prema potrebi,
vijak kotaca ventilatora
ucvrstite rukom.

Lopatice ventilatora

Motor Bez odrzavanja, sa
permanentnim podma-

zivanjem.

Servis

Imate i tehnicka pitanja? Zelite podnijeti reklamaciju?

Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za upo-
trebu? Na nasem homepage www.guede.com u sek-
ciji Servis cemo Vam pomoci, brzo i bez nepotrebne

papirologije. Molimo Vas da nam pomognete pomoci

Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg stroja u
slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban nam je
serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te godina
proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tipskoj
plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek pri
ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj
Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasticen samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢cime se osigurava tekuca
obrada.

Zabranjeno je stavljati dotrajale elektri¢ne uredaje u
kontejnere za komunalni otpad. Sukladno Europskoj
direktivi 2002/96/EZ za dotrajale elektri¢ne i elektron-
ske uredaje i uvodenja iste u narodno zakonodavstvo
neophodno je osigurati sortiranje otpada odnosno
dotrajalih elektri¢nih uredaja te njihovu ekolosku reci-
klazu. Alternativno rjesenje reciklaze umjestovvraca-
nja dotrajalog uredaja: Vlasnik dotrajalog elektricnog
uredaja duzan je, umjesto vracanja dotrajalog uredaja
aktivno sudjelovati kod stru¢nog zbrinjavanja otpada
u njegovom vlasnistvu. Stari uredaj se moze predati
centru za skupljanje otpada ove vrste koji ¢e osigurati
likvidaciju dotrajalog uredaja u skladu s vaze¢im na-
rodnim zakonom o postupanju s otpadima. To se ne
odnosi na pribor i dodatne dijelove koji su prikljuceni
na dotrajale uredaje i ne sadrze metalne dijelove.
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TexHU4ecKn gaHHN

GD30TI

3anBKa N 85116
MpucbepmHern 230V/50Hz
MowHocT Ha moTopa 250 Watt
OTonanTenHa MOLHOCT 30 kW/25.800 kcal./h
MoLLHOCT Ha BeHTUNaTopa 850 m*/h
Obem Ha pe3epBoapa 171
Pa3xop Ha ropuso ca.2,5l/h
Bup ras HadTa
[bmxnHa Ha 3axpaHBaLyya kaben 1,2m
Terno 16,6 kg

M3non3BaiTte nomnata eaBa cneg
A @ KaTo BHUMATENHO CTe NPoYenu n

pa3bpanu ymbTBaHETo 3a
obcnyxsaHe. 3anosHaifite ce C ynpaenasaLyute
eNemMeHTV 1 NpaBuUnHaTa ynotpe6ba Ha ypega.
CnasBaliTe BCUYKM MHCTPYKLMN 3a 6e30macHOCT
MOCOYEHN B YBTBAHETO. [lpbXKTe Ce OTFOBOPHO
cnpamo Tpetn nuua. O6cnyxBalyma oTroBapa 3a
3710MONYKW WAN OMACHOCTM CPAMO TPETY nua. AKo
/IMaTe CbMHEHA OTHOCHO CBbP3BaHETO 1 06C/yxBa-
HETO Ha ypepia, 06bpHeTe Ce KbM KIMEHTCKU CEepPBN3.

anI TO3M AOKYMEHT Ce Kacae 3a OPpUrMHaaHo ynbTBa-
He 3a OﬁCﬂy)KBaHe.

O6WM MHCTPYKLUMM 3a 6e3onacHoCT

Mpean nyckaHe Ha TO3W ypeA B AeNCTBYE NpoyeTeTe
1 CNa3BaiiTe BCUYKY Te3u yKasaHuaA. CbxpaHaBaiTe
pobpe MHCTpyKLnnTe 3a 6esonacHocT!

BesonacHa pa6orta

MoapbpKaiiTe B peg cBOETO pabOTHO MACTUO!
be3nopsaabk Ha PaboTHOTO MACTO MOXe [ia J0BEE 10
3M10MONYKN.

B3emeTe B npeABUA BAUAHUATA Ha OKOMHaTa
cpepa!

He octaBsiite ypena Ha Abxaa. He ynotpebasaiite
ypeAa BbB BnaHa Unu Mokpa cpega. Ocuryperte fo-
6po ocseTneHve. He ynotpebsasaiite ypesa 6nmsoct
[0 3ananuTeNnHN TEYHOCTY UM ra3oBe.

[pbxKTe ocTaHanuTe nuua Ha 6esonacHo
pascrosHue!

He no3sonsBaiiTe Ha Apyru n1La, ocobeHo Ha fela aa
[oKocBaT Kabena. [lpbKTe rv Ha OCTaTbYHO Pa3CcTos-
HIe OT CBOETO PabOTHO MACTO.

CbxpaHnABaiiTe fo6pe cBoA ypena

Ypeq, KOMTO He Ce n3non3ea 6u Tpsa6Bano aa Cbxpa-
HABaTe Ha CYX0, 3aKI0YeHO, HeJOCTBITHO 3a fielia
MACTO..

He npeTtoBapsaiite cBos ypep!
Mo-po6pe 1 no-6e30mnacHo Le PaboTuTe C MOLLHOCT,
3a KOATO Ypepa e KanubpoBaH.

WUsnonsBaiite noaxoaAw ypen
He n3non3gaiite ypefa 3a Lienu , 3a KOUTO He e
npeaHasHayeH

lpnxete ce 3a cBOMTE MHCTPYMeHTH!
Cnas3BaliTe NpeAnMcaHnATa 3a NOAAPDKKA N UHCTPYK-
yuute

KoHTponupaiite pefoBHo kabena Ha ypeaa 1 B
Cnyvali Ha yBpex/jaHe ocTaBeTe fla 6bfie cMeHeH oT
oTOpM3MpaH cneyuanmct. KoHTponupariTe pefoBHO
YABIKUTENHNA Kaben 1 B clyyail Ha yBpexaaHe ro
cmeHeTe

He ynoTpe6sBaiite kabena 3a Lienu, 3a KOUTO He e
npegHasHaueH!

bbaete BHMMarenHu!

AOO6BpHeTE BHIMaHVE Ha TOBa, KOETO npaswTe. Moga-
XOX[aiTe pasyMHO KbM paboTata. He nsnonsgaiite
ypeaa, Korato CTe U3MOpeH.

OcraBeTe CBOS Ypefi 3a PEMOHT NP eNeKTpoTex-
HUK
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To3w ypep 0TroBaps Ha CbOTBETHUTE pasnopeatu
3a 6e30MacHOCT. PEMOHTY MOraT ja Ce U3BbpLLIBAT
CaMO OT e/IEKTPOTEXHIK 1 TO CaMo ¢ ynoTpeb6ara Ha
OPUIMHAMHN PE3ePBHY YaCTW, IHAYe TOBa MOXe Aa
03HayaBa 3a NoTpe6uUTens pucK 3a 310MoyKa.

NPEAYNPEXAEHUNE!
M3non3saHeTo Ha Apyro 06opynBaHe MOXe Aa 03Ha-
uaBa 3a Bac puck 3a 3nononyka.

WHcTpyKumm 3a 6e3onacHoCT
cneunduyHn 3a ypeaa

BAXHO:

[Mpeny MOHTaxa, 06CNYKBaHETO M NOAAPBKKATA

Ha TOBa OTOMANTENHO TANO CTapaTeNHO U3LANO
npouyeTeTe ToBa ynbTBaHe. HenpodecnoHapHata yno-
Tpeba Ha TOBa OTOMIUTENHO TANO MOXeE [ia A0Befe
[0 CEpPUO3HY 3M10MONYKI U CMBPT B PE3YNTaT Ha
13rapsAHuA, eKCNIo3unsa enekTPOLLOK 1 OTPaBAHe C
BbITIEPOLEH OKIAC.

A BHUMAHME:

OTpaBsiHeTO C BbI/IepoAeH OKIC MoXe Aa 6bae
CMbPTOHOCHO!

OTpaBsHe € BbrePOAEH OKIC: PaHHHUTE Npr3HaLy
Ha OTpaBsAHe C BbIIePOeH OKMC ca NoJo6HM KaTo
NPV rpun, Taka, Ye rMaBobonue, 3amaliBaHe U/unu ra-
neHe. AKo 3abenexuTe Te3n CYMMTOMM, TOBa MOXe Aa
03HayaBa, Ye BalleTo oToNUTENHO TANO HeYHKLMO-
Hupa npasunHo. M3nesre BegHara HaBbH! OcTaBeTe
Bawweto otonnutenHo TaAno fa 6bae nperneaaHo.
OnpepgeneHun n1ua ca no-4yBCTBUTENHY Ha BbITie-
POZJEH OKMC OT Jpyru, Hanp. 6peMeHHY KeHu, Xxopa
CbC CbpAeUHN Unu 6enofpobH 3abonsasaHns Unn
aHemus, LA Moz BAVAHKE Ha ankoxon v Nnua, KouTo
Ce HaMMpaT Ha BUCOKO. YbepeTe ce, Ye CTe Npoyenu
BCWYKM MHCTPYKLWN 32 MOAAPBXKKA 1 CTe 1 pa3bpa-
nn. CoxpaHaBaliTe ToBa ynbTBaHe 3a KOHCynTauua. To
e Bale pbKoBOACTBO 3a 6e30MacHo 1 npodecnoHan-
HO 06C/yXBaHe Ha TOBa OTOM/INTENHO TANO.

M3non3Baite camo Ha¢Ta, 3a fa npefoTBpaTuTe No-
’Kap 1 ONnacHOCT 3a eKCnio3una. B HuKakbB cnyqa|7| He
M3Mon3BanTe GeH3H, MNeTpon, pasTBoOpUTENM 3a 6ou,
aANKOXON N [pyru CUAHO 3ananumMmm ropunsa.

TopuBo

MepcoHana, KOWTO 3apex[a ropneo, TpAbsa fa 6bae
006yyeH 1 HaMb/THO 3aM03HaT C MHCTPYKLWNTE Ha
NPOV3BOANUTENA 1 NPUNOXUMITE AUPEKTUBY 3a 6e30-
MacHO Mb/IHEHE Ha Ha OTOMIMTENHM Tena.

KaTo roprso moxe Aa ce n3non3sa camo Ha(I)Ta.

Bcekw nnambK, BKNOYMTENHO 3ananBalyya nnambk,
Tps6OBa fa Gbje 13raceH, 3a ja MOXe Npeay MbiHeHe-
TO C FOPKBO OTOMIUTENHOTO TANO Ad U3CTUHE.

Mo Bpeme Ha MbHeHe Ha Fopy1BO rOPUBHUA TPBHO-
npoBoA 1 Bpb3KuTe TpAOBa Aia GbaT NpoBepeHH 3a
Teyose. EBeHTyanHo n3tnyare Tpabea fa 6bae onpa-
BEHO Npefy MOBTOPHO MycKaHe Ha OTOMNNTENHOTO
TANO B eKcnnoatauus.

B crpaam 1 8 611130CT O OTOMIUTENIHOTO TAO CbX-
paHsABaiiTe CaMo MaKCVMasiHa iHEBHa 03 FOPMBO.
Mo-ronemm KonMyecTBa ropyBo CbXpPaHABaTe N3BbH
crpagara.

Bcuukn cknagose 3a ropmeo Tpﬂ6Ba [a ce Hamumpat
Ha MUHMMAaNHO Pa3CcToAHne 7 M OT OTONAUTENTHN
Tena, ropenkun, eneKkTpoXeHu n nOﬂ,O6HVI N3TOYHMUN
Ha 3ananeaHe (M3KNYeHne: pe3epsoap 3a ropnso
VHTErprpaH B OTONINTENHOTO TANO).

INo Bb3MOXHOCT CbXpaHEHMETO Ha FopyrBo Aa ce
orpaHnum camo B 06/1aCTy, B KONTO KOHCTPYKLMATA
Ha nofa npeuu 3a HaTpyrnBaHe Ha PasNATO ropyBo 1
rOprBOTO HE MOXe fia Ce Bb3MaMeHH C ToMOoLLYa Ha
AbNOOKO CKNaAnpaHn M3TOYHULM Ha 3anansaHxe. [o-
PUBOTO TPAOBA [ Ce CbXPaHABA CbrACHO MeCTHUTE
odnymanHy npasmna.

06wu nHdopmauum

Hukora He 13non3Baiite OTONNTENHOTO TANO B
6n130CT [0 6eH3WH, pa3TBOpUTENY Ha 6OV UK Apyru
NecHO 3ananumi napu.

Mpwu n3non3saHe Ha ToBa OTOMAUTENHO TAO Cra3Baii-
Te BCUYKM MECTHN pa3nopesdu 1 npasuna.

OTonnuTeHu Tena, KOUTO Ce U3Mon3ear B 61130CT

[0 YKPEneHn Mpexiu,6pe3eHTI v APyt HACTUSIKN,
TpA6Ba fa 6baaT NOCTaBEHUN Ha 6e30MaCcHO pa3CTon-
Hue OT Te3n Matepuani. MpenopbyaHOTO MUHUMATHO
pascTosHue e 3,5 M. B gorbaHeHme ce npernopbysa Aa
C€ N3M0/13BaT OrHEyNOopHU NOKpUTHsi. OrHeynopHuTe
noKpuTHA TpAbBa Aa ObgaT 34PaBO 3aKpeneHy, 3a fa
6bpar 3awWymTeHn Npep Bb3nnamMeHsBaHe 1 a ce npe-
[OTBPATU KOHTAKT 1 NPeoBbpbLLUaHe Ha OMOMANTENHO-
TO TANO NPV NOPUBYA Ha BATBPA.

V3non3gaiiTe camo B o6pe NpoBeTpABaHM NomelLe-
HuA. Mpeam nyckaHe B eKcnnoaTtauus BHMaBanTe
3a TOBa, 3a oToNAMTENHATa MowHocT 100.000 BTU/h
Aa 6bfie Ha pa3nosnoXeHyie BEHTUNALNOHEH OTBOP
MUHIManHO 2800 cM 3a NPeceH BbHLIEH Bb3fyX.

13non3Barite camo Ha MecTa, B KOUTO HAMa 3ananvimm
napu pecn. BUCOK NPOLIEHT Ha Npax.

113non3Baiite camo C HanpexeH1e 1 YeCToTa, Nocoye-
HU Ha TUNoBaTa TabeskKa.

1A3non3BaiiTe BUHar C N3PALHO 3a3eMeH YAbIKNTE-
NeH Kaben ¢ TpuwndToB wencen.

59

BG



BbJITAPCKIN

60

BG

3a fia ce NpefOTBPATY OMACHOCT OT MOXap, FopeLLo
YNV HAMMPALLO Ce B eKCNoaTaLys OTOMNUTENHO TANO
TpabBa fa 6be NocTaBeHO Ha 6e30MacHa 1 paBHa
MOBBPXHOCT.

OTONNNTENHOTO TANO TPAGBA Aa Ce NPeMecTsa Uu
CbXpaHABa B XOPU3OHTANIHO NOJIOKEHIE, 33 A Ce
NpefoTBPaTH N3TIYAHE HA FOPMBO.

[lpbXTe Aela 1 AOMALIHM XWUBOTHYM Ha 6e3omacHo
pa3CcTosiHME OT OTOMIUTENHOTO TANO.

KoraTo oTonnnTenHoTO TANO He pa60T|/|, n3pagete
uiencena ot wencenHarta KyTua.

HwnKkora He n3non3gaTe OTOMAUTENHOTO TANO B
KUNNLWHW NOMeELLeHMA 1 CnanHun.

He 6noknpBaliTe HUKOra BXoAa 3a Bb3fyX (3agHaTa
CTpaHa) 1 U3xofa Ha Bb3fyx (MpefHaTa cTpaHa) Ha
OTOM/INTENHOTO TANO.

AKO OTOMUTENIHOTO TANO € ropeulo, pa60Tm mine
BKJ/TIOYEHO B MpéeXaTa, HAKOra He maabpmsame mec-
TeHe, 06CJ'Iy)KBaHe, 3apexaaHe n nogapbKKa.

Ha npepHata v 3afHaTa CTpaHa Ha OTOMANTENHOTO
TANO He MHCTaNNPBaliTe HUKaKBM TPbOOMPOBOAN.

BHumaHue!
V3non3Balite camo HadTa, 3a Aa NpesoTBpaTUTe
noXap vnu eKcnnosus.

1A3non3BaHeTo Kato U3TOYHK Ha OTOM/EHME 3a
CbOVPaHNA 1 THPXKECTBA, KaKTo 1 3a paboTa B 060py
e 3abpaHeHo!

Ynotpe6a B CboTBeTCTBUE C
npegHa3HaYeHNETo

MacneHua otonnuteneH BeHTunatop cepua GD
TpA6Ba fja Ce 13MON3BaT CamMo 3a HEeMpPAKO OTOMNeHne
11 13cyLuaBaHe B fo6pe NpoBeTpABaHN NPOCTpaH-
CTBa WU B CyX BbHLLIHW 0611acTy, Ha 6e30macHo
pa3CTosAHMe OT 3anaanMMmn MaTepuay, KakTo OT Xopa
11 XU1BOTHY. o Bpeme Ha paboTa e HeobxoanMo aa ce
BHMMaBa 3a CTabu/Ha U XOpW30HTaHa ocHoBa. Kato
ropyrBo € paspelleHa camo HadTa.

(Cepuist GD, LoKOMKOTO ce Kacae 3a 6e30macHoCT,
GYHKLUMOHMPaHe 1 FO[HOCT Ha XWBOT C& PbKOBOAM OT
Haii-HoBUTe KpuTepuu: besonacHocTTa Ha ycTpoii-
CTBOTO rapaHTVpa npaBunHa GyHKLMA Ha ypeaa,
paboTHUMTE 3ByLM 6Xa HAMaNeH Ha MUHUMYM 1
CTapaTenHna n3bop Ha MaTepuani r’ NPaBm Makcu-
MaJsHO HaieXHW.)

MpepnasHm ycTpoicTea

MacneHusa otonauTteneH BEHTUNATOP NpuUTEXKaBa
€/IEKTPOHEH KOHTPOJT Ha NilaMbKa. AKo ce cTUrHe go
Bb3HMKBaAHE Ha e[lHa UM HAKONKO eKCnnoaTaunoH-
HW HEN3MPABHOCTWK, TOBa LWe NPUYNHK CNpaHe Ha

ypepa. AKO MacneHua oTonauTeNeH BeHTUAATop e
nperpAT, TepMocTaTa CpeLly NperpaBaHe ce BKIOUBa
1 NPUYMHABa NPeKbCBaHe Ha NPUTOKa Ha ropyBo;
TepMoCTaTa aBTOMaTIYHO Ce BpbLla 06paTHO, ako
TemnepartypaTa Ha roprBHaTa Kamepa ce MOHVXN Ha
ponycTMaTa MakcimarnHa cToiHocT. [peau nosTop-
HO NycKaHe Ha MacieHUA OTOMAMTENEH BEHTUATOP
B eKCrnoataLys TpA6Ba ia OTKpreTe NpuynHaTa 3a
nperpABaHeTO 11 fa A OTCTpaHuTe (Hanp. 3aApbCTBa-
He Ha BXOfja 1 U3XOfa Ha Bb3[yXa Unu cnpaHe Ha
BeHTMNaTopa). 3a NOBTOPHO CTapTUpaHe Ha ypesa
cnasBalite MHCTpyKummTe B pasgen,[YCKAHE B
EKCMOATALINA".

CumBonu

q3

lMpopyKTa oTroBaps Ha CbOTBETHUTE
Hopmu Ha EC

He n3non3gaiite B XUANLLHN 30HM!

3abpaHa Ha orbH, OTKpWTa CBET/IHA 1
nyweHe!

)
4

3abpaHa 3a nokpusaHe

S

|

MpepynpexpeHie 3a ropeLya
MOBbPXHOCT

MpepynpexaeHne 3a onacHO
eNeKTPUYeCKO HanpexeHue

He n3non3gaiite ypefa B 3aTBOpEHN
nometyeHums!

I'Ipenynpex(neHme 3a 3anannmn
BellecTea

MpepynpexaeHne 3a onacHO
eNeKTPUYECKO HanpexeHne

MpepynpexaeHie 3a 3apaBeTo / onacHn
BelecTsa

MpoyeteTe YNbTBAHETO 3a O6Cﬂy>KBaHe

OPPPPBP

[la ce Hocy NpefNasHoO CPeAcTBo 3a
cnyxa!

)

&

Hocete npepna3sxu ounnal
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®  OrnagbLVTe NMKBUAVPBalTE
C? npodecnoHasHo, Taka Ye ja He BpeauTe
@ Ha »KM3HeHaTa cpefia.

A OnakoBbYHUA MaTepuan oT KapToH
EPAP) MOXeTe fja npefajeTe 3a Len

peumKnaLms Bbs BTOPUYHN CyPOBUHM

[ledbeKTHM n/vnn NUKBNAMPaHN
€NeKTPUYECKMN NN ENEKTPOHHN
ypeaw Tps6Ba fa 6baaT npeageHn B
B CHOTBETHUTE COOPHM NYHKTOBE.
interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh Recycling

[MaseTte npep Bnara

OnakoBkaTa TpsbBa fa 6bae
OpeHTMPaHa Harope

!
]

FapaHuua
[apaHUMOHHMA CpoK NpeAcTaBnsABa 12 mecela npw

npomuLLieHa ynotpeba, 24 Mecewia 3a notTpebuTent n
3arnoysa OT fleHs Ha 3aKynyBaHe Ha ypefa.

lapaHLuATa ce OTHaCA U3KIIOYNTENTHO 3a HeA0CTaTb-
LM NPUYMHeHN nopaay AedeKkTn Ha MaTepuana uim
dabpuunn pedekTu. Mpu ynpaxHaBaHe Ha peknama-
LV B rapaHLIMOHHUA CPOK NprbaBeTe opuUruHaneH
JOKYMEHT OT 3aKyrnyBaHeTo C AjaTa Ha MOKymnKaTa

OT NpaBo Ha rapaHLMA ca U3KIIOYEHN Henpodecro-
HanHa ynoTpe6a KaTo Hanp. NpeToBapBaHe Ha ypefa,
ynoTpeba CbC Cuiia, yBpexaaHe Nnopaau vyxaa
Hameca Unu OT YyXAu NpeameTy, He3na3saHeTo Ha
YMbTBAHETO 3a yNOTpe6a N MOHTaX 11 HOPMANTHOTO
M3HOCBaHe.

MoBepeHue B cnyyar Ha 6epa

OkaxeTe Npyu 310MoyKa CbOTBETHATa MbpBa MOMOLL

1 NOBUKaliTe KOKOTO e MoXe No-6bp30 Keanuduum-
paHa MeauumMHcKa nomol. MpegnaseTe nocTpaganus
OT ApYr 3N0MOMYKM 1 TO YCMOKONTE.

3apafu eBeHTyasHa 3/10Moyka Ha PaboTHOTO MACTO
TpsA6Ba BIHaru ja MMa nog pbka anTeyka 3a mbpBa
nomoty cnopep DIN 13164. MaTepunana, KOMTO B3eMe-
Te OT anTeyKara TpsAbBa Aa 6bae AOMbIHEH BeAHara.

AKO MCKaTe NOMOLL, MocoyeTe Te3n fJaHHW

1. MAcTo Ha 3nononykata
2.Bup Ha 3nononykara

3. Bbpoii Ha paHeHuTe

4. Bup HapaHABaHe

JinkBngaunsa

VHCTpYKUMWTE 33 NMKBUAALMS NPOK3AM3AT OT MUKTO-
rpamuTe, KOMTO Ca Pa3roNoXeHU Ha Ypefia, Pecn. Ha
onakoskata. OnMCaHNEeTo Ha OTAENHNTE 3HAUYEHNS Lye
HamepuTe B pa3aen,0603HayeHmA".

JInkBuaaumna Ha TpaHCNOPTHaTa ONaKkoBKa

OnakoBKaTa nasu ypefa oT yBpexaaHe no Bpeme
Ha TpaHcnopTMpaHe. ONakoOBbYHMTE MaTEPUANi ca
nogbpaHn 06MKHOBEHO CrOpes TAXHaTa NecTeNBOCT
CNPAMO OKONHATa CPeAa 1 HauMHa Ha NUKBUgaLMa
11 3aT0Ba MOraT fia ce peLuKnunpar. BpbliaHeTo Ha
OMaKOBKMUTE B 0OPbLLEHE Ha MaTepranmnTe Nectn
CYPOBWHY 1 NMOHMXaBa pa3xofuTe 3a NUKBMAaLnA
Ha oTnaabuuTe. YacTn OT onakoBKaTa Hanp. ponnm,
Crynonop®) morat Aa npeacTaBnABaT onacHoCT

3a Aeuata. CblyecTByBa OMACHOCT OT 3afyluaBaHe!
YacTuTe OT OmakoBKaTa CbXpaHsBaiiTe Ha MecTa 6e3
[OCTDBM 3a AeLa, U M INKBUANLIPAITE KOMKOTO ce
MO3e Mo-6bp30.

KBanudukauynsa

OcBeH I'IOﬂpOﬁHO noy4yeHune ot cneymanncr 3a
M3MON3BaHEeTO Ha ypeaa He e HeOGXOAVIMa HNKaKBa
cneymanHa KBaJ'IVI(i)I/IKaLI,I/IH.

MuHumanHa Bb3pacTt

MpomyKTbT e NpefHa3HayeH 3a ynotpeba oT nuua Ha
Bb3pacT oT 16 rogunHu.

B cnyvain, Ye NnpogyKTbT Ce 13Mnon3Ba OT fiela Ha Bb3-
pacT 8 rofvHN UK ML C OrPaHNYeHm GU3NYECKY,
CETUBHW WU YMCTBEHN CMOCOBHOCTH, UK C HeAOCTa-
TbUeH OMUT 1 3HaHMA, TPAOBa Aa ca NoA npodecno-
HasHO HabntofeHne Unu fa 6bAaT MHCTPYKTUMPaHM 3a
6e30MacHOTO 13non3BaHe Ha ypefa, 1 ia pasbupar
npowusTMyaLynTe OT ToBa puckose. [leliata He TpAGBa
Aa cv urpasT ¢ ypepa. lMouncteaHeTo v notpebuten-
cKaTa noAApbXKa He TpAbBa fla ce N3BbPLUBA OT fleLia
6e3 Haz3op.

O6yueHue

/3non3BaHeTo Ha ypepa U31CKBa CaMo CbOTBETHO
rnoyyaBaHe OT CMeLManiCT, pecn. ymbTBaHe 3a 06-
cnyxsaHe. CneynanHo obyyeHmne He e HeobXo[MO.
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MoaapbxkKa

MopabpxaliTe Bb3AyLIHaTa MEXAUHA U TANOTO Oe3
npax 1 3ambpcsABaHe. 3a NoYnCcTBaHe U3non3Baiite
MeKa Kbpria 1 GprHeH canyHeH pasteop. lpefoTepa-
TeTe NPAK KOHTAKT Ha ypefa C arpeckiBHU NOYNCTBa-
Wy cpeAcTsa. He Moxe fia 13non3Bate arpecusHm,
NETNVBM 1 pa3axalyy NoYnCcTBaLLn cpecTsa. Ypeaa
TpAbBa Aa ce nasw npef Bnara 1 npax. Ako ypeaa
NPOABKUTENHO BPEMe He Ce 13MoN3Ba, NocTaBeTe
TO MOKPUT Ha Cyx0, 6e30MacHo, HeJOCTBIHO 3a AeLja
MACTO.

BHumaHue!

He n3BbpLuBaiiTe NOAAPHKKA, aKO OTONAUTENHOTO
TANO e BK/IOYEHO B LerncenHaTta KyTus, ako pabotu
1nm e ropello. HecnassaHeTo Moxe Aa fioBefe Ao
CEPUO3HN N3rapAHMNA 1 €NIEKTPOLLIOK.

MnaH Ha nperneam N NnoaapbXKa

Yacr YectoTa

V3nnakHeTe cnep Bceku
150 - 200 paboTHY Yaca
YN Copeg HyXanTe

Cnep Bcekn 500
paboTHu Yaca
WU B C1yYal Ha
HeobxoanMoCT
M3MUITE C BOZa U
CanyH 1 ncyLerte.

Pe3epBoap 3a ropueo

Bb3payiweH puntbp

MouncreTte gBa
MbTW MO Bpeme Ha
OTONUTENHNA CE30H
WM B CyYal Ha

MpunBeH punTbp

HeobXOAVMOCT.
3ananuTenHu KoHTponupariite Ha
enekTpoau Bceky 500 paboTHM

yaca, pascrosHue 4-5
MM.

MouncTeTe BCeKM ce30H
1N Cnopep HyxauTe,
60nTa Ha KONENOTO Ha

BEeHTWNaTopa 3aterHere

BeHTunatopHu nepku

Ha pbKa.
Mortop bes Hyxpa ot
noaApPbKKa, C
MOCTOAHHO CMa3BaHe.
Cepsus

VImaTe nu TexHWYecKm BbNpocu? Peknamayumn? Heob-
X0oauMM 11 By ca pe3epBHM YacTy UAv ymbTBaHe 3a
obcnyxsaHe? Ha HawwmTe cTpaHuum www.guede.com
B oten CepBu3 Lie By nomorHem 6bp30 1 6e3 n3nuw-

Ha 6topoKpauys. loMOrHeTe H1, MONA, 3a ja MOXeM
na Bu nomarame. 3a ga Moxem fia neHTUGuLMpame
Bawwms ypes B ciyyaii Ha peknamauys, Hu e Heobxo-
JVMO [ia 3HaeM HeroBus CepueH Homep, Homepa Ha
NPOAYKTa 1 roAMHA Ha NPOV3BOACTBO. Bcnukm Te3n
[aHHM Le HamepwTe Ha TUNoBaTa Tabenka. 3a fa rm
MaTe Noj pbka NOCTOAHHO, 3anuLeTe r1, MONs, TYK.

CepvieH Homep
Homep Ha npopykTa:

[ognHa Ha nponssoacTso

BaxHu nHpopmauun 3a KnmeHra.

MpepynpexaaBame, ye BPbLLAHETO MO Bpeme Ha
rapaHUVMOHHIA CPOK WK 1 CIef rapaHLMOHHIA CPOK
€ Heob6X0AMMO BIHArM fia Ce U3BbPLUM B OPUTMHaNHA
onakoBka. C Ta3u MApKa Le ce n3berHe N3nMLLHOTO
yBpexaaHe No Bpeme Ha TpaHCNopTUpaHe 1 HeroBo-
TO YeCTO CMOPHO ypexaHe. YCTPONCTBOTO e 3aLLu-
TEHO ONTVMAJHO CaMO B OPUrHanHaTa OnakoBKa, 1
Taka e ocMrypeHa nnasHa npepaborka.

He u3xsbpnaiite enekTpryeckunTe ypean Kato 6utosm
oTnagbuy. CbrnacHo eBponeickuTe AUPEKTHBM
2002/96/EG 3a cTapuTe eNeKTPUYECKM 1 eNIeKTPOHHU
ypeau 1 npexsbpifHe B HaLMOHANHOTO 3aKOHO/a-
TeNCTBO TPAGBA fia Ce M3BbPLUBA OTAEHO CbbUpaHe
Ha M3HOCEHWTe eneKTPUYeCKMN ypean 1 CblynTe TpAG-
Ba eKO/IOTMYHO Aa ce peLnKknupart. PeyyknaLmoHHa
anTepHaTVBa 3a NpeAn3BNKBaHe Ha U3npallaHe
obpatHo: CobCTBEHMKa Ha eNeKTPUYECKUA ypeq e
ANbKeH anTepHaTUBHO BMECTO M3npalyaHe o6paTHo
Ja B3aMMCTBa Npy NpopecrioHanHOTO OLieHABaHeE B
cnyyaii Ha cobcTeHocT. Crapua ypeq Cblo Moxe Aa
Ce 0CTaBU B MYHKT 3a CbbOypaHe, KONTO Lue 13BbPLLM
NUKBUAALMATA NO CMUCHNA Ha HALMOHANHKA 3aKOH 3a
MOBTOPHO CTOMaHUCBaHe 1 oTnagbLuTe. He ce oTHaca
[0 YacTy oT 0bopyfBaHETO 1 NoMarasnata, KouTo ca
CBbP3aHM KbM CTapyl YpeAu 1 He CbAbpXaT eNnekTpu-
YeCKmn KOMMOHEHT.
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Date Tehnice 63
GD30TI

Comanda nr. 85116
Racord 230V/50Hz
Putere motor 250 Watt
Capacitate de incélzire 30 kW/25.800 kcal./h
Capacitate ventilator 850 m’/h
Volum rezervor 171
Consum combustibil ca.2,51/h
Tip combustibil motorina
Lungimea cablului de alimentare 1,2m
Greutate 16,6 kg

Utilizati pompa abia dupa ce ati
A @ citit cu atentie si ati inteles modul

de operare Faceti cunostintd cu
elementele de comand si utilizarea corecta a utilajului.
Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse
in manual. Comportati-vé cu responsabilitate fatd de
terte persoane. Personalul de deservire este
responsabil de accidentele sau periclitarea
persoanelor terte. Dacd aveti dubii referitor la
conectarea si operarea utilajului, apelati la servisul
pentru clienti.

Acest document reprezintd versiunea originala a
modului de utilizare a produsului.

Instructiuni generale de securitate

Tnaintea punerii in functiune a acestei masini cititi
aceste instructiuni si respectati-le in intregime. Pas-
trati cu grijd instructiunile de securitate!

Securitatea muncii

Mentineti-va locul de munca in ordine!
Dezordinea la locul de munca poate avea ca urmare
accidente.

Luati in vedere influentele mediului inconjurator!
Nu expuneti masina ploii. Nu folositi masina in
mediu ud sau umed. Asigurati o iluminare buna. Nu
folositi masina in apropierea lichidelor si a gazelor
inflamabile.

Mentineti la o distanta suficienta persoanele
neautorizate!

Alte persoane, indeosebi copiii, nu lasati sé se atinga
de cablu. Mentineti-i la o distanta suficienta de la
locul dvs. de munca!

Depozitati-va bine utilajul dumneavoastra
Utilajul pe care nu-I folositi, ar trebuie depozitat la loc
uscat, incuiat si inaccesibil copiilor..

Nu suprasolicitati masina dvs.

Mai bine si mai sigur veti munci la puterea pentru care
este dimensionata masina.

Folositi utilajul just

Nu folositi utilajul in scopuri pentru care nu este
destinat

Aveti grija de instrumentele dvs.!
Respectati prescriptiile si instructiunile de intretinere.

Verificati cu regularitate cablul utilajului, in caz de
deteriorare, dati- la inlocuit la un specialist autorizat.
Controlati cu regularitate cablul prelungitor si in caz
de deteriorare, inlocuiti-l.

RO

Nu folositi cablul pentru scoaterea stecarului din
priza, feriti-l de temperaturi ridicate si muchii ascutite.
Fiti atenti

AFiti atenti la ceea ce faceti. Abordati munca cu inte-
lepciune. Nu lucrati atunci cand sunteti obositi.

Dati-va la reparat utilajul numai la un electrician!
Acest utilaj corespunde prevederilor corespunzdtoare
de securitate. Reparatiile pot fi efectuate numai de un
electrician, aceasta in conditiile de utilizare a pieselor
de schimb originale. In caz contrar, utilizatorul poate fi
expus accidentdrii.
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AVERTIZARE!
Utilizarea altor accesorii poate insemna pentru dum-
neavoastrd un risc de accidentare.

Instructiuni de securitate specifice
utilajului

IMPORTANT:

Tnainte de lucrari de montaj, deservire si intretinere
a acestui corp de incélzit, cititi cu atentie si integral
prezentul mod de operare. O utilizare neprofesio-
nald a acestui corp de incalzit poate avea ca urmare
accidente grave sau chiar moartea in urma arsurilor,
incendiului, exploziei, socului electric sau intoxicatiei
cu monoxid de carbon

A ATENTIE:

Intoxicarea cu monoxid de carbon

poate fi mortala!

Intoxicarea cu monoxid de carbon: Primele simptome
ale intoxicarii cu monoxid de carbon sunt asemana-
toare cu cele de gripa, adica dureri de cap, ameteli si/
sau greata. Daca veti inregistra astfel de simptome,
poate sa insemne cd instalatia dumneavoastra de in-
calzit nu functioneaza corect. lesiti mediat afara! Dati
la verificat corpul dumneavoastra de incalzit. Unele
persoane sunt mai sensibile la actiunea monoxidului
de carbon decat altele, de ex. femeile gravide, persoa-
ne cu afectiuni cardiace sau pulmonare sau anemice,
persoane sub influenta alcoolului si persoanele aflate
la inaltimi mari. Convingeti-va cd ati citit toate in-
structiunile de intretinere si cd le-ati inteles pe deplin.
Puneti la loc sigur prezentul mod de operare pentru
eventuale necesitdti in viitor. Este ghidul dumnea-
voastra pentru o operare sigura si de specialitate a
acestui corp de incalzit.

Folositi numai motorina pentru ca sa evitati un incen-
diu si pericolul unei explozii. In nici un caz nu utilizati
benzing, petrol, diluanti pentru vopsele, alcool si alti
carburanti foarte inflamabili.

Combustibil

Personalul care umple combustibilul trebuie sa fie
instruit si informat de instructiunile producatorului
de prevederile aplicabile pentru umplerea sigura a
rezervoarelor corpurilor de incalzit.

Drept combustibil poate fi utilizatd numai motorina.
Fiecare flacarg, inclusiv cea de aprindere, trebuie
stinsa pentru ca sa se raceasca corpul de incalzit inain-
te de umplere.

In timpul umplerii cu combustibil, trebuie controlate
conductele de combustibil si conexiunile daca nu

se inregistreazd pierderi. Eventualele neetanseitati

trebuie inldturate inainte de a pune in functiune
corpul de incalzit.

In cladirile din vecinatatea corpului de incalzit depo-
zitati numai maximum doza zilnica de combustibil.
Depozitati rezervele mai mari de combustibil inafara
cladirii.

Toate depozitele cu combustibil trebuie sa se afle la
o distanta de minimum 7 m de corpurilor de incalzit,
arzdtoare, masini de sudat si alte surse inflamabile
asemdnatoare (exceptie: rezervorul de combustibil
integrat in corpul de incalzit).

Tn functie de posibilitati, depozitarea combustibilului
trebuie sa se limiteze la zonele in care constructia
pardoselii nu permite adunarea combustibilului scurs
si acesta nu poate sa se aprinda cu ajutorul surselor
de aprindere care au fost puse la loc sigur. Combusti-
bilul trebuie depozitat conform prescriptiilor oficiale
locale.

Informatii generale

Nu folositi niciodata corpul de incélzit in apropierea
benzinei, a diluantilor pentru vopsele sau a altor
substante usor inflamabile.

Atunci cand folositi acest cort de incalzit, respectati
toate prevederile si prescriptiile locale.

Corpurile de incdlzit utilizate in apropierea plaselor
de intarire, prelatelor sau altor materiale de acoperire
trebuie amplasate la o distanta sigurd de aceste ma-
teriale. Distanta minima recomandata este de 3,5 m.
In plus, se recomanda folosirea unui capac rezistent
la foc. Aceste capace trebuie sa fie fixate bine pentru
a nu lua foc, pentru a se evita atingerea si rdsturnarea
corpului de incalzit in cazul rafalelor de vant.

Utilizati numai in incdperi bine aerisite. Inainte de a
pune utilajul in functiune, aveti grija ca puterea de
incdlzire de 100.000 BTU/h sd aibd la dispozitie un
orificiu de aerisire de minimum 2800 cm? spre aerul
curat de afara.

A se utiliza numai in incaperi lipsite de vapori inflama-
bili, respectiv de concentratie mare de praf.

A se utiliza la tensiunea si frecventa indicate pe
placuta de tip.

Utilizati intotdeauna cablul prelungitor legat regle-
mentar la pamant cu stecher tripolar.

Pentru ca sa evitati pericolul unui incendiu, trebuie ca
corpul de incalzit fierbinte sau in functiune sa se afle
pe o suprafata sigurd si plana.

Corpul de incélzit trebuie sa fie deplasat sau depozitat
in pozitie orizontala, aceasta pentru a se evita scurge-
rile de combustibil.

Tineti copiii si animalele domestice la o distanta
sigurd de corpul de incdlzit.
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Scoateti stecherul din priza in cazul in care corpul de
incalzire nu este in functiune.

Nu utilizati niciodatd corpul de incdlzit in incaperi
locuite si in dormitoare.

Nu blocati niciodatd intrarea aerului (partea din spate)
si iesirea aerului (prin partea frontald) din corpul de
incalzit.

Atata timp cat corpul de incalzit este fierbinte,
functioneaza sau este conectat la retea, nu manipulati
niciodata cu acesta, nici nu completati combustibil si
nu efectuasi lucrari de intretinere.

Nu montati pe partea frontala si pe spatele a corpului
de incélzit nici un fel de conducte.

Atentie!
Folositi numai motorina pentru a evita un incendiu
sau o explozie.

Este strict interzisd utilizarea ca sursa de caldura la
diferite evenimente si aniversari ca si operarea in
grajduri!

Utilizare conform destinatiei

Sistemele de incalzire pe motorina seria GD se pot
folosi in exclusivitate in scopul incalzirii indirecte si

a uscadrii in spatii bine aerisite sau in aer liber, zone
uscate, la distantd sigura de materiale inflamabile si
de persoane si animale. In timpul functionarii trebuie
avuta in vedere o baza stabila si orizontala. Drept
combustibil se admite numai motorina.

(Seria GD, sub aspectul securitatii, functionalitatii si

a duratei de viatd, are la baza criteriile cele mai noi:
Instalatiile de sigurantd asigurd functia corectd a
utilajului, zgomotele rezultate din functionare au fost
reduse la minimum, selectia atenta a materialelor fac
din acest utilaj un produs de maxima fiabilitate.)

Instalatii de securitate

Modulul de incalzire pe motorind cu ventilator este
dotat de control electronic al flacarii. in cazul unei

sau a mai multe defectiuni de functionare, utilajul se
va opri. Daca modulul de incélzire este supraincilzit,
se conecteaza termostatul de supraincélzire care

va provoca intreruperea alimentarii cu combustibil;
termostatul revine automat atunci cdnd temperatura
din camera de ardere se va reduce la valoarea maxima
admisa. Tnainte de a repune utilajul in functiune, tre-
buie s gasiti cauza supraincalzirii si sa o inlaturati (de
ex. infundarea intrarii si iesirii aerului sau oprirea ven-
tilatorului). Pentru repunerea utilajului in functiune
urmati indicatiile de la cap.,PUNEREA IN FUNCTIUNE".
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Simboluri

Produsul corespunde normelor UE
aferente

A nu se utiliza in zone de locuit!

Este interzis focul, lumina deschisa si
fumatul!

A nu se acoperi
Avertisment impotriva suprafetei
fierbinti

Avertisment impotriva pericolului pre-
zentat de tensiunea electrica

A nu se folosi utilajul in incaperi inchise!

Avertisment impotriva substantelor
inflamabile

Avertisment impotriva pericolului pre-
zentat de tensiunea electrica

Avertizare de sandtate/substante
periculoase

Cititi modul de utilizare.

Purtati casti de protectie a auzului
Purtati ochelari de protectie!

Lichidati deseurile profesional, in
asa fel, incat sa nu daunati mediului
inconjurator.

Ambalajul din carton se poate preda la
unitatea de colectare spre reciclare.

Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau spre lichidare tre-
buie predate la unitatile de colectare
corespunzatore.

Interseroh Recycling

RO
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11
Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare industri-
ald, 24 de luni pentru consumatori, incepand cu data
achizitiei aparatului.

Feriti de umezeala

Ambalajul trebuie orientat in sus

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de
exemplu suprasolicitarea aparatului, utilizarea violen-
ta, deteriorare prin interventie strdina sau cu obiecte
strdine, nerespectarea modului de utilizare si montaj
si nici la uzura obisnuita.

Comportament in cazuri extreme

Acordati primul ajutor corespunzator accidentului

si chemati cat posibil de repede un ajutor medical
calificat. Feriti persoana accidentatd de alte vatamari
si stabilizati-o.

Pentru un eventual accident, la locul de munca trebu-
ie sé fie intotdeauna la indemana trusa de prim ajutor
conform DIN 13164. Materialul consumat din trusa de
prim ajutor trebuie imediat completat.

Daca sunteti in cautarea de ajutor, va rugam sa furni-
zati urmdtoarele informatii:

1. Locul accidentului
2.Tipul accidentului
3. Numarul rdnitilor

4. Tipul ranirii

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele am-
plasate pe dispozitiv, respectiv pe ambalaj. Descrierea
semnificatiei pentru fiecare in parte gasiti in capitolul
JInsemniri pe masina”.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul fereste masina de deteriorare la transport.
Materialele ambalajelor sunt alese de reguld in functie
de protejarea acestora a mediului inconjurator si de
modalitatea de lichidare si de aceea pot fi reciclate.
Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor eco-
nomiseste materiile prime si reduce costurile de lichi-
dare a deseurilor. Unele parti ale ambalajului (de ex.
folia, Styropor®) pot fi periculoase pentru copii. Exista
pericolul de sufocare! Partile ambalajului pastrati in
afara accesului copiilor i lichidati cat mai repede.

Calificare

In afara de o instruire amanuntita din partea unui spe-
cialist, nu este necesara nici o alta calificare speciala
pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima

Produsul este destinat utilizarii de cdtre persoane cu
varsta de peste 16 ani.

Daca produsul va trebui sé fie utilizat de persoane

cu varsta incepand de la 8 ani sau de persoane cu
capacitate fizica, senzoriala sau psihica limitatd, sau cu
experienta si cunostinte insuficiente, acestea trebuie
sa fie supravegheate de cadre de specialitate sau
trebuie sa fie instruite referitor la utilizarea sigura a
aparatului si ariscurilor posibile rezultate de aici. Este
interzis copiilor sa se joace cu acest aparat. Este inter-
zis copiilor nesupravegheati sa efectueze curatarea si
intretinerea de utilizator.

Instructaj

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adec-
vatd din partea unui specialist, respectiv de modul de
operare. Un instructaj special nu este necesar.

intretinere

Intretineti fisura de aer si corpul fara praf si impuritati.
Pentru a curata folositi o carpa moale si o solutie
usoara de sapun. Evitati contactul direct al utilajului
cu detergenti agresivi. Este interzisa folosirea deter-
gentilor agresivi, volatili si caustici. Utilajul trebuie
protejat de umezeala si praf. Daca nu veti folosi
utilajul o perioada mai lunga, depozitati-l la loc uscat,
sigur si inaccesibil copiilor.
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Atentie!

Nu efectuati lucrari de intretinere pe utilajul conectat
la retea sau daca este fierbinte. Nerespectarea acestor
indicatii poate avea ca urmare arsuri grave si soc
electric.

Plan de verificari si intretinere

Component Frecventa
Rezervor de combus- Clatiti la fiecare 150 -
tibil 200 ore de functionare
sau in functie de
necesitate
Filtru de aer La fiecare 500 ore de

functionare sau, in caz

de necesitate, spalati cu

apa si sapun si lasati sa
se usuce.

Curatati de doua ori
in cursul sezonului de
incélzire sau in functie

de necesitate .

Filtru de combustibil

Electrozi de aprindere Controlati la fiecare

500 ore de functionare,
distanta 4-5 mm.

Lamelele ventilatorului  Curatati in fiecare sezon

sau in functie de necesi-
tate, strangeti cu mana
surubul ventilatorului.

Motor Fara intretinere, cu

ungere permanentd.

Serviciu

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti ne-
voie de piese de schimb sau de manualul de operare?
Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia de Servis
va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic. Va rugam sa
ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul dvs. sa poata
fiidentificat in caz de reclamatie, avem nevoie de
numarul seriei, numarul comenzii si de anul de pro-
ductie. Toate aceste date le veti gdsi pe placuta de tip.
Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la indemana,
vd rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:

An de productie:

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul
perioadei de garantie si dupa aceasta trebuie efectu-
atd numai in ambalajul original. Aceasta masura este
luata pentru a se evita deteriorarea inutild in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata a
acesteia. Utilajul este protejat in mod optim numai in
ambalajul original, astfel este asigurata si solutionarea
rapida si fara piedici a reclamatiei.

Nu lichidati aparatele electrice ca deseuri menajere.
Conform Directivei europene 2002/96/CE referitoare
la aparate electrice si electronice vechi, si a tran-
spunerii acesteia in legislatiile nationale, colectarea
aparatelor electrice uzate trebuie efectuatd separat,
iar acestea trebuie reciclate ecologic. Alternativa de
reciclare cu inapoiere: Proprietarul unui aparat electric
are obligatia sd aleaga posibilitatea de a-l inapoia sau
de a colabora la evaluarea profesionald a acestuia. Un
aparat vechi poate fi predat la punctele de colectare
care vor efectua lichidarea in sensul legilor nationale
privitor la economia de reciclare a deseurilor. Acest lu-
cru nu se aplica la piesele si accesoriile care fac parte
din aparatele uzate si nu contin piese electrice
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Tehnicki podaci

GD30TI

Br. za narudzbu 85116
Prikljucak 230V/50Hz
Snaga motora 250 Watt
Snaga grijanja 30 kW/25.800 kcal./h
Snaga ventilatora 850 m’/h
Sadrzaj rezervoara 171
Potro3nja goriva ca.25I/h
Vrsta gasa dizel
Duzina elektri¢cnog kabla 1,2m
Masa 16,6 kg

Pumpu koristite tek nakon sto ste
A @ procitali i shvatili sva uputstva

navedena u uputstvu za upotrebu.
Upoznajte se sa ispravnim nacinom koristenja uredaja
i njegovim komandnim elementima.Pridrzavajte se
svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za
koriscenje. Uvek se ponasajte odgovorno prema
tre¢im osobama. Osoblje koje rukuje uredajem snosi
odgovornost prema trecim licima za sve Stete ili rizike.
U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Ovaj dokument je originalno Uputstvo za upotrebu
uredaja.

Opsta uputstva za sigurnost na radu

Prije stavljanja ovog uredaja u pogon procitajte i pri-
drzavajte se svih navedenih uputstava. Ova uputstva
Cuvajte na sigurnom mjestu!

Bezbjedan rad

Odrzavajte svoje radiliste uredno !
Nered na radilistu moze uzrokovati ozljede pri radu.

Racunajte sa utjecajima u blizini!

Uredaj ne smje biti izloZen kisi ili vlagi. Ne upotreblja-
vajte uredaj u vlaznoj ili mokroj sredini. Radiliste mora
biti uvijek dobro osvijetljeno. Uredaj ne upotrebljavaj-
te u blizini zapaljivih te¢nosti ili goriva.

Neophodno je, da se ostale osobe zadrzavaju u
sigurnoj udaljenosti od uredaja!

Druge osobe a pogotovo djeca ne smiju dirati kabel.

Djeca se moraju zadrzavati u dovoljnoj udaljenosti
od radilista.

Uredaj uvijek ¢uvajte na sigurnom
Opremu, koju ne koristite ¢uvajte na suhom, zatvore-
nom mjestu, van dohvata djece.

Nikad ne preopterecujte uredaj!
Uredaj ce raditi pouzdanije i sigurnije ako se tereti u
okviru parametara snage za koju je pretposavljen.

Koristite uredaje u skladu s njihovom namjenom
Ne upotrebljavajte kabel u svrhu za koju nije nami-
jenjen

Stojte stabilno i stalno u ravnotezi.

Pridrzavajte se propisa o nacinu odrzavanja i drugih
upustava

Redovito provjeravajte priklju¢ni kabel uredaja, u
slucaju ostecenja odnesite uredaj stru¢njaku radi
zamjene. Redovito provjeravajte produzne kablove i
prema potrebi ih zamijenite novim.

Kabel ne koristite za vadenje utikaca kabla iz uti¢nice,
Cuvajte ga od visokih temperatura, ulja i dodira sa
ostrim predmetima.

Oprezno!

AUvijek pazite na to $to radite. Pri radu budite vrlo
oprezni. Nikad ne koristite elektricne uredaje kada
ste umorni.

Popravke uredaja smije vrsiti samo strucno ospo-
sobljeni elektricar!

Ovaj uredaj u skladu je sa svim odgovarajucim zahtje-
vima na sigurnost uredaja. Popravke uredaja moze
vrsiti samo stru¢no osposobljen serviser, u suprotnom
slucaju moze doci do ozljeda korisnika.
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UPOZORENJE!
Koristenje druge opreme moze uzrokovati ozljede.

Vazna upozorenja specifi¢cna za ovaj
uredaj.

VAZNO:

Prije montaze, uporabe i odrzavanja ovog uredaja
temeljito i kompletno procitajte ova uputstva za
uporabu. Nestru¢na upotreba ovog uredaja moze
prouzrokovati velike ozljede ili smrt, zbog opeko-
tina, pozara, eksplozije, eletricnog udara i trovanja
ugljen-monoksidom.

Trovanje ugljen-monoksidom opasno je po Zivot!
Trovanje ugljen monoksidom: Prvi znaci trujanja
ugljen monksidom sli¢ni su gripu, tj: glavobolja,
omotica i/ili slabost. Ukoliko otkrijete prve simptome,
moze to znaciti, da Vas uredaj ne funkcionira pravilno.
Odmah izadite van! Uredaj mora pregledati elektricar
Odredene osobe su osijetljivije na ugljen-monoksid,
kao npr. trudne Zene, osobe sa sr¢anim bolestima ili
sa ozljedama pluca, anemije, osobe pod utijecajem
alkohola i osobe, koje se nalaza u visinama. Procitajte
sve preporuke i upute za odrzavanje i shvatite ih. Ova
uputstva saCuvajte za kasnije provjeravanje. Trebacete
ih za bezbjedan i stru¢an rad sa ovim uredajem za
grijanje.

Upotrebljavajte samo dizel, kako biste sprijecili pozar
i opasnost od eksplozije. Nikad ne upotrebljavajte
benzin, dizel, razrjedivace za boje, alkohol ili druga
zapaljiva goriva.

Gorivo:

Osoblje, koje puni gorivo, mora biti $kolovano i sa-
svim upoznato s uputama proizvodaca; takoder mora
poznati sve smjernce za sigurno punjenje grijaca.
Kao gorivo se moze koristiti samo dizel.

Svaki plamen, ukljucujuci plamena za paljenje, mora
se ugasiti, kako bi se uredaj prije punjenja ohladio.
tokom punjenja goriva mora biti cjevovod goriva

i prikljucka provjeren zbog nezaptivenih dijelova.
Nezaptiveni dijelovi moraju biti popravljeni prije
ponovnog stavljanja u rad.

U objektima u blizini tijela za grijanje skladitite samo
minimalnu dnevnu dozu goriva. Vece rezerve goriva
Cuvajte van kuce.

Sva skladista goriva moraju biti udaljena najmanje 7
m od uredaja za grijanje, gorionika, varilica i sli¢nih
izvora zapaljenja (iznimka je: rezervoar za gorivo,
ugraden u tijelu za grijanje).

Prema moguc¢nostima mora biti skladiStenje goriva
ograni¢eno samo na podrugja, gdje podna konstruk-
cija sprjecava taloZenje izgorjela goriva i gdje ne
moze doci do samozapaljenja goriva pomocu duboko
uskladistenih izvora zapaljenja. Gorivo mora biti
uskladisteno prema lokalnim propisima.
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Opce informacije
Nikad ne upotrebljavajte uredaj u blizini benzina,
razrjedivaca za boje ili drugih lako zapaljivih para.

Prilikom uporabe ovog uredaja se pridrzavajte svih
lokalnih propisa i naredenja.

Uredaji, koji se upotrebljavaju u blizini armatura, mre-
Za za ojacavanje, ili drugih sli¢nih materijala, moraju
biti namjesteni u bezbjednoj udaljenosti od ovih
materijala. Preporu¢eno minimalno odstupanje je 3,5
m. Osim toga se preporucuje primjena nezapaljivih
obloga. Kritina otporna na vatru mora biti pravilno
fiksirana, kako bi bila zasticena od zapaljenja i kako

bi se sprijecio kontakt odnosno padanje uredaja
prilikom udara vjetra.

Radite samo u dobro provjetrenim prostorijamal! Prije
stavljanja u rad pazite, da za snagu grijanja 100.000
BTU/h bude na raspolaganju prostor za provjetrava-
nje najmanje 2800 cm” za pristup do svjezeg zraka.
Upotrebljavajte samo na mjestima, kod kojih nisu
zapaljive pare, odnosno visoki udio prasine.
Upotrebljavajte samo prilikom napetosti i frekvencije,
koji su navedeni na etiketi.

Uvijek upotrebljavajte uzemljeni produzni kabao sa
troputnom uti¢nicom.
Da bi se sprjecila opasnost od pozara, mora biti vru¢

ili aktivan uredaj namjesten na bezbjednu i ravnu
povrsinu.

BA

Uredaj mora biti premjesten ili uskladisten u vodorav-
nom poloZaju, kako bi se sprijecilo isticanje goriva.
Djeca i Zivotinje drzite na bezbjednoj udaljenosti od
uredaja za grijanje.

Ukoliko uredaj ne radi, utikac izvucite iz uti¢nice.

Uredaj ne nikada ne koristite u zatvorenim prostorija-
ma ili spavacim sobama.

Nikada ne blokirajte ulaz zraka (straznja strana) i izlaz
zraka (prednja strana) na uredaju.

Ukoliko je uredaj vru¢, nalazi se u radu odnosno je
priklju¢en na mrezu, nikad ga ne premijestajte, ne
dodirujte ga, ne dolijevajte gorivo ili ne odrzavajte.
Na prednjoj i straznjoj strani uredaja ne monitrajte
nikakav cjevovod.
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Paznja!

Upotrebljavajte samo dizel, kako biste sprijecilin
pozar ili eksploziju.

Primjena kao izvora toplote za akcije i proslave, kako i
za rad u Stalama jeste zabranjena.

Koristenje uredaja u skladu sa
njegovom namjenom

Uljni ventilatori serije GD se upotrebljavaju iskljucivo
za neposredno grijanje i susenje u dobro provje-
trenim prostoijama ili u suhoj vanjskoj sredini, na
sigurnoj udaljenosti od zapaljivih tvari, kao i osoba
odnosno zivotinja. U toku rada je neophodno paziti
na stabilan i vodoravan temelj. Kao gorivo je dozvo-
ljen samo dizel.

(Serija GD se, ako se radi o bezbjednosti, funkciji i
Zivotnom vijeku, podudara prema najnovijim krite-
riumima: Bezbjednosni uredaji garantiraju pravilnu
funkciju uredaja, buka je smanjena na minimum i
temeljiti izbor materijala, pa je uredaj zahvaljujuci
tome maksimalno pouzdano postrojenje).

Bezbjednosni uredaj

Uljni uredaj opremljen je elektronskim nadzorom
plamena. Ukoliko dode do nastanka jednog ili vise
radnih kvarova, to ¢e prouzrokovati zaustavljanje
uredaja. Ukoliko je uljni ventilator pregrijan, ukljucuje
se termostat protiv pregrijevanja i prouzrokuje prekid
dovoda goriva; termostat ¢e se automatski vratiti na-
zad, ako temperatura komore za sagorijevanje padne
na dozvoljenu maksimalnu vrijednost. Prije ponovnog
stavljanja uljnog uredaja u rad, moracete naci uzrok
za pregrijanje i otkloniti ga (npr. zapusenost ulaza i
izlaza zraka ili zaustavljanje ventilatora). Za ponovo
stavljanje uredaja u rad se pridrzavajte uputa u
poglavlju,STAVLJANJE U RAD"

Ce
®
®

Proizvod ispunjava naredenja
odgovarajucih direktiva EU

Ne upotrebljavajte u stambenim
zonama!

Prisustvo otvorene vatre i pusenje je
zabranjeno.

Pokrivanje zabranjeno!

O PP

G
N

Upozorenje na vrucu povrsinu

Upozorenje na opasnost od ozljeda zbog
strujnog udara

Uredaj ne upotrebljavajte u zatvorenim
prostorijama!

Opasnost od zapaljivih materija

Upozorenje na opasnost od ozljeda zbog
strujnog udara

Upozorenje za zdravlje / opasne materije

Procitajte uputstvo za koris¢enje

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Prilikom rada uvek nosite zastitne
naocale!

Osigurajte strucnu likvidaciju otpada
kako ne bi doslo do ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke odnesite u
recilazu ili u odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

Elektri¢ne ili elektronske uredaje u
kvaru i/ili stare uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za skupljanje
otpada.

Interseroh Recycling

Zastitite od vlage.

Ambalaza mora biti okrenuta prema
gore.
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Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slucaju industrijske upo-
traebe, a 24 mjeseca za potrosaca; pocinje vaziti na
dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove pro-
uzrokovane zbog mana samog materijala ili tvornicke
greske. U slucaju reklamacije u okviru garantnog roka
neophodno je dostaviti originalni racun kao potvrdu
o kupovini i sa navedenim datumom prodaje.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali
putem nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje
uredaja, rukovanje silom odnosno zbog stetnog
kontakta sa drugim predmetima.

Postupanje u sluc¢aju nuzde

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i Sto pri-
je potrazite stru¢nu pomoc¢ ljekara. Oste¢enu osobu
zastitite od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nesreca i ozljeda na radu, na
radilistu mora biti uvijek na raspolaganju kutija za
pruzanje prve pomoci u skladu sa standardom DIN
13164. Poslije koristenja odredenog materijala iz
priru¢ne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti

Ako trazite lekarsku pomo¢, navedite sledece
podatke:

1. Mesto nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica
4.Vrsta povrede

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz
navedenih ideograma, koji se nalaze na njegovom
kudistu na uredaju i na ambalazi. Objasnjenja zna-
Cenja pojedinacnih ideograma Cete naci u poglavlju
,Oznake na stroju”.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza stiti uredaj od ostecenja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaze odabran je s obzirom
na zastitu okolisa i nacin likvidacije, $to znaci da taj
materijal moze biti recikliran. Vra¢anjem ambalaze

u novi ciklus (reciklazu) stitite sirovine i doprinosite
smanjenju troskova likvidacije i rukovanja s otpadom.
Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti
opasne za djecu. Postoji opasnost od gusenjal
Ambalazu cuvajte van dosega djece ili je $to prije
likvidirajte.

Kvalifikacija

Osim detaljnog upoznavanja sa uredajem od strane
stru¢njaka, nije potrebna nikakva posebna kvalifika-
cija.

Minimalna starost korisnika

Proizvod mogu upotrebljavati lica od 16 godine
starosti.

Ukoliko proizvod upotrebljavaju djeca starija 8 godina
ili lica sa psihofizickim potesko¢ama odnosno sa
nedostatkom iskustva i znanja, moraju biti uvijek pod
nadzorom strucnjaka i dobro poznavati bezbjedan
nacin upotrebe uredaja i sve moguce opasnosti,

koji proizlaze iz koristenja. Igra sa uredajem je djeci
zabranjena. Ci¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca
bez nadzora.

Obuka

Koris¢enje uredaja zahteva samo odgovaraju¢u opstu
obuku odnosno objasnjenje od strane stru¢njaka

tj. postupanje u skladu sa uputstvom za koris¢enje
uredaja. Specijalna obuka nije neophodna.

Odrzavanje

Razmak i tijelo uredaja Cistite od prasine i necistoca.
Za ciscenje koristite mekanu krpu i blagu otopinu
vode sa sapunom. Dijelove uredaja nikada nemojte
Cistiti agresivnim sredstvima za cisc¢enje. Za cis¢enje
dijelova zabranjeno je koristiti agresivna, ishlapljiva i
nagrizna sredstva za cis¢enje. Uredaj zastite od vlage i
prasine. Ako uredaj dulje vrijeme ne koristite, pohrani-
te ga na suho mjesto van dosega djece.

Paznja!

Ne odrzavajte uredaj, ukoliko je prikljucen u uti¢nicuk
ukoliko radi odnosno ukoliko je vru¢. Nepostivanje
moze prouzrokovati opekotine i elektri¢ni udar.

/1
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Plan tehnickih pregleda i
odrzavanja

Dio Cestost

Ispirajte svakih 150 -
200 radnih sati ili prema
potrebi

Svakih 500 radnih sati ili

u slucaju potrebe operi-

te vodom i sapunom te
osusite.

Rezervoar za gorivo

Zracnifiltar

Ocistite dva puta u
toku grijne sezone ili u
slucaju potrebe.

Kontrolirajte svakih 500
radnih sati, udaljenost
4-5 mm.

Filtar za gorivo

Elektrode za paljenje

Ocistite svake sezone
ili prema potrebi,
vijak kotaca ventilatora
ucvrstite rukom.

Lopatice ventilatora

Motor Bez odrzavanja, sa
permanentnim podma-

zivanjem.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklamaci-
ju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci ¢emo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomo-
gnete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostav-
ne identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti po-
daci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj
Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi
ukoliko je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomoc¢u
ove sigurnosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasticen samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢cime se osigurava tekuca
obrada.

Zabranjeno je stavljati dotrajale elektri¢ne uredaje u
kontejnere za komunalni otpad. Sukladno Europskoj
direktivi 2002/96/EZ za dotrajale elektri¢ne i elektron-
ske uredaje i uvodenja iste u narodno zakonodavstvo
neophodno je osigurati sortiranje otpada odnosno
dotrajalih elektri¢nih uredaja te njihovu ekolosku reci-
klazu. Alternativno rjesenje reciklaze umjestovvraca-
nja dotrajalog uredaja: Vlasnik dotrajalog elektricnog
uredaja duzan je, umjesto vracanja dotrajalog uredaja
aktivno sudjelovati kod stru¢nog zbrinjavanja otpada
u njegovom vlasnistvu. Stari uredaj se moze predati
centru za skupljanje otpada ove vrste koji ¢e osigurati
likvidaciju dotrajalog uredaja u skladu s vaze¢im na-
rodnim zakonom o postupanju s otpadima. To se ne
odnosi na pribor i dodatne dijelove koji su prikljuceni
na dotrajale uredaje i ne sadrze metalne dijelove.







ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerite aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfithrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und G dhei derungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestinmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiéne.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych piistroji v provedenich, kterd uvadime do
obéhu, odpovidd prislusnym zékladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovana, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zékladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pfipadé zmény
pristroje, kterd s nami nebyla konzultovéna, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde |la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt gépipari
termék, koncepcioja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertil kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabalyzatok alapkovetelményeinek. A gépen,
a vellink val6 konzultacié nélkiil végzett véltozasok esetén,
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

1ZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram cd conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la sigurant3 si igiena. In cazul unei modificéri
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

OEKNAPALNA 3A CXOACTBO CEC

C ToBa AeKnapupame Hue, 4Ye KoHuenuuATa n
KOHCTPyKUMATa Ha AONYNOCOYeHUTe ypean B U3NbJIHEHUA,
KOUTO nyckame B Oﬁp'hLI.lEHI/Ie, OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE
N3NCKBAHNA HA WHCTPYKUMUTE Ha EC 3a 6e3onacHocT n
XurveHa. B cnyvaii Ha U3MeHeHWe Ha ypefia, KOeTo He e
6uno KOHCYNTUPAHO C Hac, Ta3n Aeknapauua I'y6I/1 CBOATa
BanNAHOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywa¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigiimiiz
modellerin tasarim ve yapilar itibariyle glivenlik ve hijyen
ile ilgili AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisiimadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gecerligini yitirir.
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